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EDITOR'S NOTES 


By Rameshbhai Sha 


Sodash Granthaha - Sixteen Book, also collectively known a 
Vallabha Gita, are very important part of the Pustimargiya literature 
Originally they were known as Prakaranas. They were composed Dj 
Acharya Vallabh between v.s. 1549 to v.s. 1587, a period of 38 years 
First of the work is Yamunastakam which was composed by Acharya 
at the very young age of fifteen years. The last is Antahkaran Prabodh 
- composed just thirty nine day before his departure from this worlg 
(Asuryamohleela), in v.s. 1587. Generally when different works of ¢ 
Acharya or writer are collected in a book form, they are arranget | 
chronologically i.e in order of their composition and that is also natural 
for itrepresents growth or development of the thought process of thi 
author but that is not the case with sodash Grantha. It appears tha 
after the departure of Acharya from this world, most probably in the 
time of Shree Gokuinathji, sorme Acharya or a learned person, collectet 
all these works and arranged it in order of the presentation of tht 
principals of Pustimarg. Though Shree Harirayaji and other Acharyai 
have differed somewhat from the traditional arrangment but as thi 
difference are not material, we have followed the traditional order ir 
this book. 

Another point to be noted about this collection is that not only 
ihis books were composed during a long period of thirty years, most of 
them were composed in response to some specific queries from his 
disciples. Even then they explain the main tenents of Pustimarg 
systematically and in totality. Thatis itself enough to show the greatneg 
of Shri Vallachacharya as the exponent of the path of grace - argue * 

The work are written in afte#r-Karika form, i.e. Sloka in concisé 
- abrivated form. Itis difficult to understand them and there true meaning 
without the knowledge of religious Literature or Hindu Scriptures 
Therefore other Acharyas have written several treaties on each of this 3 
work. There are as much as forteen treaties on Bhaktivardhini alone, 
this also shows the great Importence that is give to these works. _~ 

With young generation of our families adopting english as the 
medium of education, it was felt that this work should be made available 
in English Translation for the benefit of English medium student. Thougr 
children in India are taught Hindi and Marathi as second language in 
school and there for know Devnagari script, children in foreign countries; 
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don't know Devnagari script. For their benefit verbal Transliteration is 
included in this book. Gujarati Translation of each sloka is provided for 
ihe benefit of the parents of these children. So that they can help them 
i understanding the proper meaning of ihe sloka. Please note that 
both the translation are independent of each other, i.e. one translation 
is not the translation of the other translation, but each translation is 
independent translation of original Sanskrit Slok. Gujarati translation 
i) more explanatory in nature and help the parent to understand the 
subject properly. We reqest parents to explain the true significance of 
sloka to children and help them recite them with correct pronunciation. 

Sanskrit is a very rich lanquage, and its each word has more 
han one meaning. Itis difficult to translate the same in English language. 
lt appears that each translator uses a different english word for the 
same sanskrit word, e.g. ‘fae’ is transiated as prudence, discrimination 
as well as discreet understanding. Same is the case with many words. 
ltis time that a glossary of standard English synonymous of all the 
important Sanskrit word of PustiBhakti Marg is published. 

Several translation of this works are published, Two recent 
publication are "Sodas Grantha" (Four part series) published by G. S. 
Ghanshyamji of Seventh seat of Srimad Vallabhacharya, from Kaman- 
Bharatpur-Rajasthan and "Shri Shodash Ganthaha" edited by 
G.S.Vagish Kumarji (Kankorili} and published by Vakpati foundation of 
Baroda. We have decided io follow the last mentioned book in respect 
of English translation. So far as Gujarati Translation is concerned, there 
are numbers of such translations and commentaries. However, we have 
followed the original Translation by Shri Krushna Sankar Shastri from 
Shri BhaktiNikunj, published by Sri Krushna Nidhi Trust - Anmedabad. 
We gratefully acknowledge the contribution of these editors and 
publisher as well as all other authors, editors and publisher who have 
contributed in the better understanding of Shri Mahaprabhuji work by 
translation and publication. 

An article, "Shri Vallabhacharya and his mission" by Mr. 
Mulchanddra Telivala ts reprinted in this book with due acknowledge 
and, thanks to Mr. Kedarnath Sharma, the editors and Anand Prakash 
Sansthan Varansi the - publisher of "the complete works of M.T. Telivala”. 

For the benefit of the readers, we have given a glossary of the 
Sanskrit words and their English Synonmous as they are used in this 
text. Please note the meaning of the word is in context to the text. We 
hope that this collection will help our younger generation in 
understanding the principal of Pusti Marg. 
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Shri Vallabhacharyaji and his mission 


By Mulchandra Telivala 


(Intecduction : Shri Mulchandra Telivala ( 1887-1927), was a 
fopmest scholar and exponent of the Suddhadvaila Brahmavada of Sei 
Vallabhacharaj. Fe was possessed of indefatigable energy, In omilable will | 
and unflinching faith in God and the higher values of lite and, though he lel | 
tor heavenly abode al the early age of thirlynine years, he co ected manucripls | 
of Vallabhacharyaji's works from various sources, throu hly researched them, 
edited with all the available commentaries, and Du Llished hes with the financia ' 
help trom different SOUPCES. But or him, we woul 
valuable works of Acharya due to ne ligence and indifference. This article is | 
reprinted form - « uddhadwaita Pe rahmavada he complete work of M. Ai. 
Talila) - published by Anand Prakasnan Santhan (Varanasi) in I98O- 


e 


and ediled by Shei Kedarnath Mishra. Which we are grateful to acknowledge | 
here wilh.) 
Shrimad Vallabhacharyaji, the great Acharya, Propont of Pustt 
Marga was born on the 11th day of the dark half of the Chaitra, v.s 
1535 (1479 A. D), in the forest of Champa near Raipur. His father 
was Laksmana Bhatta, and Yallammagaru was his mother. He was a 
Telugu Brahmana studying the Taittiriya Sakha of the Black Yajur 
veda, Vallabha’s birth is shrouded in the mysteries of the devotional 
beliefs of his followers, but one thing is certain that his followers 
believed that he was commissioned by God to inaugurate a great 
religious revival in India. From the writing of Vallabha which are 
available naw, we can say that this belief was shared by himself also, 
it is not an uncommon phenomenon in India. Ramanuja, Madhav, 
Nimbarka, Chaitanya, and several other great teachers did believed 
in their special missions to the world. _ 
Vallabha’s ancestors were Dikisitas, and were devoted ta 
Krishna in the form of Gopala. The svarupa of Madana-mohanaji it 
the seventh Pitha is the one which came to him from his sixth ancesiol 
Yaina Narayana Bhaita. It is possible that Vallabha's father Laksman 
Bhatta and his ancestors were the Upasakas of Gopaia according t 
the cult of Visnusvamin. | 
The early years of Vallabha were passed by him with his fathi 
at Benares, where he is said to have mastered all the Vedas, $ 
Darsanas, and all schools of Astika and Nastika thinkers. He stu di 
the Saiva and Vaisnava agamas. When Vallabha was comparativt 
C ' 
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young, his father died. Vallabha wanted to study the Vaisnava system 
of Madhva, Ramanuja, Nimbarka and others, and seeing that they 
were not prevaient there, in orders to have direct knowledge, he is 
said to have proceeded to the south. Vallabha’s desire to go to the 
south of Indian was very natural. During that time there was the 
powerful Hindu kingdom of Vijayanagara or Vidya-nagara, over which 
ruled the mighty monarch Krsnadeva-raya, himself a great Vaisnava. 
During his time, it seems a convention was held of the 
representatives of all the existing Sampradayas. The session seems 
to have been going on when Vallabha visited Vijaya-nagara. The main 
dispute seems to have been between Vyasa-tirtha, the Madhva, and 
some representatives of Mayavadins. It seems also clear that the 
Dvaita philosophy of th Madhvas could not hold its own against the 
attacks of Sankaras. At this juncture Vallabha seems to have baffled 
all by his great learning and powerful arguments. We see no reason 
to doubt this fact. The author of a recently discovered work Vyasa- 
yoga-caritam, from Vyasa-raya Matha, does chronicle the fact that 
Vallabacharya was honoured by the king Krsnadeva-raya under the — 
presidentship of the then famous Madhva Swami Vyasa-tirtha. 
Vallabha's position was peculiar. He accepted Advaita pure and simple 
without the interference of the Mayavada of Sankara; hence all the 
attacks advanced by Madhvas and others against Advaita lost their 
lorce as against him. His acceptance of ‘advaita-purvaka-bhakti’ 
disarmed the opposition of both Vaisnavas and Sankaras. 
The position taken up by Vallabha was not all togther singular. 
We believe that Narayana Bhatta, the author of the famous drama 
Venisamhara, was the follower of a system of philosophy which 
eombined in itself the pure Advaita of the Upanisads and the Bhakti- 


Marga. Whatever that may be , it is certain that Vallabha made a 


feat impression on king Krishnadeva, Vyasa-tirtha and others who 
were present there. In consequence of this session, the king 
erformed a 'Kanakabhiseka’ with hundred maunds of gold. It is said 

| Vallabha did not accept this gold and began to commence his 
avels. This abstinence on the part of Vallabha added to the 
ration of all those present for him. Vyasa-tirtha, the Madhva, 


Wlually requested him to be the head priest of his matha after him. 


fetirtha with king Krishna-deva again approached Vallabha and 
ited him with a good many valuables. From these presents 














Vallabha is said to have prepared a golden mekhala set with 
diamonds, rubies etc., and presented the same to shri Vitthala in the 
Vitthala-swami temple at Vijaya-nagar. Ultimately, it appears Vallabha 
could not conscientiously accept the offer of Vyasa-tirtha, but from 
this time Vallabha came to be regarded as a great Acharya. 


Before this, he seems to have met with great opposition from 


the Mayavadi Pandits of Benares. In order to silence them for ever, 
Vailabha wrote out a pamphlet in mixed verse and prose and affixed 


the same to the doors of the Kasi Visvanatha Temple, with achallenge — 
to Benaras's Pandits to refute the same, if they could. One Upendra © 
was the leader of the opposition. It seems this discussion ended into _ 


threats of personal violence, as a consequence of which Vallabha 
left Benares and moved over to Adel on the opposite bank of the 
Ganga. This work seems to have created a great stir in the world of 
scholars then living. It would be rather hazardous to say that the true 
view of Vyasa can be determined from the statement of the opponents. — 
Assuming however that it is so, the opponents mention both Parinama | 
and Vivarta as the view of Vyasa. Hence from the statements of 
opponent Sankhyas and Naiyayikas it is impossible to come to the 
conclusion that Vyasa teaches Vivarta alone in his Brahma-stitras. 
The last days oh his life was passed at Adel, where be finished 
his works which were begun by him during his travels, and served 
Lord Krishna with the love and devotion of Gopis, and founded his 
Systems on it. At the age of 52 he left his parnsala, joined the” 
Samnyasa asrama and came to Benaras. For a month he observed 
fast, and for the last eight day he observed mauna-vrata, and on the 
end day of the bright half of Asadha Samvat 1587, he left this world 
in the mid-day - Ashurvyamoh Lila. q 
Vallabha married one Maha-lakshmi. By her he had two sons, 
Gopinatha and Vitthalesvara. Gopinatha had one son named 
Purusottam, after whom his line became extinct, Vitthalesvara lived 
over seventy years. He had seven sons. During his time the & 
sampradaya flourished very considerably. Todarmal, Birbal, and Raya 
Purusottama seem to have come under his infuence. Akbar also 
presented him with Gokula and Jatipura in Vraja. All the present 
Goswamis are direct descendants of Vitthalesvara. 7 
While he was staying in the north of India, Vallabhacharvye 
came into contact with Kesava Kasmiri, the famous Nimbarka scholar, 
and Chaitanya, the Bengal saint. They were both Krusnopasahas 
10 












“WeMber of the Pustimarga, a path to approach God through his 
ijular grace alone. In "Pustipravah Maryada" Vallabhacharya tries 








































and it seems from sampradayika gathas that their relations were very 
cordial. Kesava preserited his pupil Madhava Bhatta’ Kasmiri to 
Vallabha in Daksina of Bhagavata-katha-sravana. He became his 
devout disciple, and during his whole life acted as the scribe of Shri 
Vallabha. It seems that during Madhava Bhatta's stay with him at 
Adel, Vallabha composed his numerous works. During that interval 
Vailabha wrote Purva-mimamsa-bhasya, Brahma-sutra-bhasya, 
Tattva-dipa-nibandha with his own commentary, Suksma-tika and 
Subodhini on Srimad-bhagavata, and the sixteen Prakarana-grantha 
giving in brief the essence of his views. It is really unfortunate that 
only a fragment of his Purva-mimamsa-bhasya is available now. 
Anu-bhasya, as we have it now, is not wholly written by him. The last 
adhyaya and a half of the Bhasya is finished by his son Vitthalesvara. 
Suksma-tika is almost lost. Even Pusti-pravaha-maryada-bheda, one 
of the minor prakaranas, is not available as a whole. The Bhagavata- 
subodhini is available only on the 1st, 2nd, 3rd, 10th and a portion of 
11th skandhas. It is possible that Vallabha wrote on all the skandhas. 
The loss of these valuable works seems to have been due partly to 
the apathy of his descendants and followers. | 

During his visit to Vraja, Vallabha set up the shrine of Shri 
Nathaji on the holy hill Govardhana in a temple built for that purpose 
by Purna-malia-ksatriya. There Vallabhacharya used to pass his 
ohatur-masa i-e, Asadha sukla eleventh to Kartika sukla eleventh 
every year. Here he developed the asthetic side of Vaisnavism by 
fefining and perfecting the mode of worship - Seva-marga. During 
6 stay in Vraja, on the midnight of 11th day of the bright half of 
Havana, he says he had holy communion with Lord Krishna, who 
pommanded him.to initiate jivas in his service. This initiation consists 
0! lwo parts; one is the formula to be repeated by the aspirant before 
ihe deity by holding Tulasi-leaves in hand and afterwards placing the 
same at the feet of the deity through Acharya, and the other part is 
ie effect of the same, on the devotee, by which he becomes the 
Adikari in the seva-marga of Lord Shrikrushna. 

In the introduction to Siddhanta-rahasya we have at length 
Myplained the ceremony of initation and philosophical reasoning on 
whieh it was based. A person so initated was considered to be a 





Minguish this pusti-marga from the so called Maryada-marga 
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_and Pravaha-marga. By a description of the characteristic far * Tialvarnikas and Non-traivarnikas, males and females can 


of these Margas, he tries to bring out the excellence of tha | ly be adhikari in this path. The position of the female was 
marga as compared with the Maryada and Pravaha. The cof | ini to an extent unknown to Vedic times. The conceptions of 
political, social and religious then prevailing in India seem to] Hijheat Deity, human soul, universe etc. were accepted on the 
made Vallabhacharya very sceptical and nervous as to the full ® »! the Vedic doctrine of Brahma-vada, but the process of 
the Vedamarga or Maryada-marga as he calls it. A vivid pict win Was based purely on love generated by the singular grace 
this degradation is drawn by him in another of his Prakarana-gia » Niupreme Deity. The Grace Divine was to act in inverse ratio of 
Krishnsharya. The country surrounding the holy rivers the Yafy Willvidual's attachment to Veda and Loka. The lesser the 
and the Ganga was over run by Mohammedans. The kingdom @ Ment to Loka and Veda, the deeper became the attachment's 
great Krishnadeva Raya tn whose court at Vijaya-nag » Mupreme Deity. Such love devoid of upadhi and badhi was the 
Vallabhacharya gained distinction as one of the greatest Ach ot ihe Divine Grace. Without love the mode of worship was not 
then living, was under the perpetual terror of neighbou Hil a puja. Hence the first requisite was the Grace Divine, which 
Mohammedan kingdoms of the Bahamani Dynasty, and its disrup lun generated love towards the Supreme Deity and non- 
appeared to him to be a question of time. After the death Yynent towards the allurements of Veda and loka. This could be 
Krishnadeva Raya, such a time did arrive, and during the regi ved only by a complete self-surrender to the Supreme Deity. 
weaklings who succeeded Krishnadeva, we find the f ihia vow of 'samarpana, the sadhaka had to take at the time 
Mohammedan kings of the Bahamani Dynasty did combir ation, Taking, this vow as the beginning, and realisation of the 
overthrow the Hindi Kingdom of Vijaya-nagara and they acti Heine was the end of this Pusti-marga, while the stage between 
succeeded in destroying the same in 1565 A. D., in the baittl Woe ends was to be passed through the process of what are 
Talikota. lanuja and vittaja seva. This process gradually eliminates the 
. This being the condition of India the very existence of innable features of Ahanta and mamata, and generates a mental 
Vedic civilisation seemed to Vallabhacharya to be in peril. Numer ile in which the presence of the Supreme Deity is always 
writers before him had painted the picture of Vedic religion in colt jlenced. : 

which made it difficult, if not impossible, to be recognized. Event fo distinguish this Pusti-marga from the Maryada and the 
after removing all the false colours and showing it in true perspeel Vala, Vallabhacharya first explained the existence of these 
it was a great problem to put the same in practice in an accept tyne. The existence of Bhakti-marga-path of devotion pre- 
form, having regard to the disturbed state of society then existir ; yeea the existence of Pusti which itself is the finest flower of the 
India. Vallabhacharya seems to have devoted much anxious thou i) Marga. The observance of the Vedic rites and Vedic Jnana 
to this problem. The problem before him was two-fold, first how | » the existence of Maryada-marga. Those who follow only — 
was to present the true pictures of Vedic religion, and secondly " ly pursuits are said to follow the Pravaha-marga. The bhajana 
he was to save mankind, degenerated and distracted as it was, Piet: marga is due to love alone. This bhajana is not based on the 
the basis of the same. These questions seem to have troubled f | Hilone of the Veda, nor on worldly selfishness. Hence the devotee 
most. He found it impossible to solve this problem through hum becomes the recipient of the singular grace of the Supreme 
agency. It was in the moments of holy communion and divi Sy Wives up his faith (astha) both in Loka and Veda. The soul elect 
inspiration, that a mode of worship was revealed to Vallabha. Divi Ne his status through Divine Grace alone unfettered by Vedic 
grace was the essence of this mode of worship. Hence follow and worldly demands. Such a soul is the specially favoured 
‘posanam tadanugrahah' - sory we arqae:(Bha. |1.10.4) a sentence eid Naturally he is considered to have reached the highest stage. 


the Bhagavata, he named this mode as Pusti-marga. _ \ “iffieulty to reach this stage is emphasized by Krushna in 
The conception of this pusti-marga was based ona very bit Seideva hi bhakto hi yo madbhakta itiranat. - afSea fe vast fe at 
V2 q 43 : 


Aue SAU. 

Thus the Pusti-Soul is distinct from the Maryada-Soul as well 

as Pravaha-Soul. The distinction was first inferred from the fact that 

the Pusti-Soul's sole dependence is on the grace of the Supreme 

Deity, that of Maryada-Soul on Vedic injuction, that of Pravaha-Soul 

on worldly pursuit. This distinction is due to difference in the mode of 

creation of each of these Souls. The Highest Deity is sat, chit, ananda. 

He creates Pravaha-srusti through manas. Maryada-srusti through 

vachas, and pusti-srusti through kaya or ananda Sri-anga. Pravaha- 

srustri is sadamsa pradhana, maryada-srusti chidama's pradhana, 
while pusti-srusti is anandama’s pradhana. The pusti-Soul is guided — 

by the dictates of love of God, Maryada-Soul by vachas - Words of 

God spoken in Veda and Pravaha-Soul by the will -manas of Lord. 

The phala of Pravaha-Soul depends on muleccha - will of God, that 

of Maryada-Soul on the Vedic words, and that of Pusti-Soul on 
Purusottama - ananda-kaya. The Pravaha-Soul gets only birth and 

death, the Maryada-Soul Vedic moksa, and the Pusti-Soul pravesa - 
entrance in lila-srusti. From this it appears that Vallabhacharya regards 

the Pusti-Soul as different both from Maryada-Soul and Pravaha Soul. 
The Pusti-Soul is meant for the service of the svarupa of Lord, and 
for no other objects. Between Pusti-Soul who has reached the highest 
Stage and the Supreme Deity there is no taratamya so far as svarupa, 
avatara, external sign, attributes, action or vigraha except that which 
is absolutely essential for the perfection of the Divine play. Such a 
soul being created from kaya (kaya anandah), ananda-svarupa 
| essentially resembles the lord in svarupa. He is like Him atirohta 
saccidananda. Just as the Lord comes down in the world makina. 
sativa as His adhistana or basis, so also has he in this world sativa 

as his basis. Like the lord has also marks such as kamala, dhvaja, 
vajra, ankus'a etc. Like the lord he has six gunas aisverya etc. Sruit's 9 
like ‘eko'ham, ‘bahu syam,, ‘sa..ekaki na ramate, sa dvitya A 
aicchat..patisca paint cabhavatam'’, refer to such a soul. The Pusth: 
Soul is mukta and suddha. He is Lila-srustisha. He is the true recipient 
of the Divine Grace-pusti. Avirbhava - manifestation of the Lord is his 
‘phala and not moksa. | . 
The Pusti-Soul of this pure type is an extremely rare thing. Ir 
the mass we find souls whose inclinations are mixed. Such mixed 
souls have also their scope in the Divine Fair. Pusti-Souls with pus 
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become sarvajna. Pusti-Souls with Pravaha become engrossed in 
actions pertaining to God, and those with maryada devote themselves 
to gunas of God while a Pusti-Soul with love alone ts rare. 

To the Pusti-Soul God manifested is phal in this and the next 
life. A Pusti-Soul very often becomes subjected to other influences, 
then he is called Misra-Pusti-Soul. He does not ultimately suffer even 
when there is a curse in case of Egotism. He has to suffer for a 
purpose and when that purpose is served, he also becomes pure. 
His pari-nistha being in God alone, the laukika and Vedic activities 
followed by him are without astha. He is placed in that position, so he 
seems to follow those activities, though his goal is bhagavat-prapatti 
alone. His vaisnavatva is sahaja - natural, while his other activities 
are due to the crcumstances in which he is somehow placed. A Pusti- 
Soul having come in Pravaha does not ultimately suffer from the 
shortcomings of Pravaha; the grace of Lord on which he depends, 
saves him there also. | 

After describing the characteristics of a Pusti-Soul, 
Vallabhacharya describes who are called Sambandhi-Souls, They 
wander always. They don't really belong to any class, but becomes 
such on account of their contact with souls of such a class. They are 
known as charsani. They have no definite inclination. They have their 
lrults according to their actions. 

Pravaha-Souls are described by Krishna in 'Pravrttim. They 
are of two sorts. One class is known as durjna and other as ajna. The 
Hurnas are real asuras, while ajnas are those who follow durjnas. 
Thus asuratva of ajna being due to an extraneous cause, may 
“sappear, while the durjnas disappear into maya. 

The soul elect is a peculiar soul who though appearing 
yometimes different, never ceases to be as such. His pramana, 
fyameya, sadhana and phala is Lord Krishna alone. Such a soul 
May belong to any sex, class, or race, but if he has the requiste 





fiipatti - sole dependence on God, He alone saves him. Such 


Hependence is not possible in the absence of the purest love, and 
sh love is impossible in the absence of the Grace of God. For this 
son Vallabhacharya declares that the sine quo non of the adhikari 
1) Pall Marga is the anugraha of the Supreme Deity. 

| This article was written as a preface to the edition @ 
favahmaryada Granth. pi 
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ll PRATAH SMARANAM Ii 
I ait eR: 1 
Ht Shri Harihi [f 
Ll sit arora: | 
I! Shri Krushnay Namah || 
ll at qeraedarvrepreral Ay: II 
ll Shrimadacharyacharankamlebhyo Namah II. 
Na quiget oeqearend 47: II 
lH Shri Gusaniji Paramdayalave Namah |! 
Ht att aa Aa: I 


!! Shri Gurave Namaha |! 


a madtnemegied edad 
Mea sept yan shfaeesi gar | 
SAAS ACI Heres Wy II 


| Transliteration 
Srlaeeeersdhinsigmgthinesadtoleies ian: Haiyangavinapriyam 
Nityam Srimathuradhipam Sukhakaram Srivitthalesam muda | _ 
Srimaddwaravatisagokulapati, Srigokulendum vibhum 
Srimanmanmathamohanam natavaram Sribalkrishna bhaje. lg 


Translation : 
| always worship the bliss- -bestowing lotus feet of Srigovardhananathaji, th 
relisher of the fresh butter, Sri Navanitapriyaji, Sri Mathuranathaji, § S 
Vitthalnathaji, Sri Dwarakanathaji, Sri Gokulanathaji, Sri Gokulachandrama Aj 
Sri Madanamohanaiji, Sri Malavaraletat and Sri Balakrusnaji. if 


f 
VALE 

wel Yeeles afl Uladaniawed wwiyIad, ya dala 69 AL | 

dalaMugr, 2 Hazinivwr, sf gaciawa, afl eiasiniawd, 


NSAI , af Usaricuiwd, all Usaledwd, afl azarae 12 
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Ca suiaidwd & Waidiall HY ¢9. 





Transliteration 
Srimadvallabhavitthalau giridharam Govindarayabhidham 
srimadbalakakrusnagokulapati Natham Raghoonam tatha | 

Evam Sriyadunayakam Kila Ghanasyamam cha tadvamsajan 
Kalindim Svaguroon Girim guruvibhoon, Sviyaprabhoonsca 
smaret II 


Translation 
Let us bring before our mind's eye, the Swarup of Mahaprabhuji, Sri Gusainiji, 
Sri Giridharaji, Sri Govindarayaji, Sri Balakrusnaji, Sri Gokulnathaji, Sri 
Raghunathaji, Sri Yadunathaji, Sri Ghanasyamaji, the progeny of Sri Vallabha, 
Sri Yamunaji, Sri Gurudey, Sri Girirajaji, the Thakuraji of our Gurudev and our 
Thakuraji. 


WALES 
Wl Heineg, fl side, sf laze, sf cifacaus, sll aie, afl 
Wir, sl detguine, sll acaraidar, 2 unxtiw, all aaea, afl Raw, 
Hl YWBearrte SSA WL BU Ulciet ll sislrwd [rer BRI seq. 








ll MANGALACHARANAM I SSAA, STATA ear II 


(ee PARAMS) Ue Gara: | agente It cet aR TA: Il 3 I 
i ami arash sworn qgye: 9 


q | Transliteration 
| : Agnanatimirandhasya jnananjanasalakaya | 

















| . Transliteration ‘ Chaksurunmilitam yena tasmai Srigurave namah II 
Chintasantanahantaro yatpadambujarenavah | 
Sviyanam tannijacharyan, pranamami muhurmuhuh. | Translation 
. Let us bow down to our Gurudev, who has brightened our eyes, blinded by the 
Translation . darkness of ignorance, by applyng the Collyrium of Knowledge. 


| Even the dust particles of the lotus feet of Sri Mahaprabhuji destroys all the 
| worries of his followers. Such is my Gurudev Sri Mahaprabhuji, to whom | 


I prostrate repeatedly. ALE 
| Wattdrl Basel cia ad Wai WALL ABAid YH stliefl wsilid eatsrall 
| Gd areal Bal yBeqd g ah $B £9. (3) 
| VUE | 
BHAL ALAUSHAAL UW US Ulta Aasiell ove ctiailtl avai $2 6. deur HL ye r 
iu sfl HSU E AZAR USUA $B 9. (a); THA aa r citer ai ierenmeary 


aside: Baar warfare tl ¥ I 
qeqVed! wy: Wig: ananM wad | 
de Uda ae, strqacoaeayq I 2 I , Transliteration 


-Namami hrudaye sese, lilaksirabdhisayinam | 


Transliteration _ Laksmisahasralilabhih, Sevyamanam Kalanidhim I! 
| Yadanugrahato jantuh sarvaduhkhatigo bhavet | ; 
| Tamaham sarvada vande Srimadvallabhanandanam Il Translation 


| prostrate before that Absolute Brahma who is reclining upon the Sesanag like 
heart of Sri Mahaprabhuji in the milk ocean of Divine Sports; who is worshipped 
ly thousand of Laxmi-like deyotees of Vraj and who is also the treaure of all 
arts, 











| Translation 
| always prostrate before sri Vitthalanathaji (Sri Gusainiji) the illustrious son 
Sri Vallabhacharyaji, by whose grace, all the living beings are relieved o 
_kinds of miseries. 
AALE 
Hie 6 ull om, siRsll, alei wa uid sais af usimaew 
Wilh euoiadwel eavese veel astiaellen Asie, Hoard €9. 
Oh Meloni ofl Herre se oO SF auaul aia eeani clave etlaurei 
Wht weet, ewe aalad wa ancl dlaiaiell Ata seulala ustyouiey 
WA of trl 5B (x) 
Ue | 


ATIAULE 
SUAL Ado Hlrrell wa eL Ertl G2 Sra BHA AL £9 War sfMlys eds i 
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agta agtia, aga fifteen 
qed Brel, Taw eed AA HY I 


Transliteration 
Chaturbhisca Chaturbhisca Chaturbhisca Tribhistatha | 
Sadbhirvirajate yo'sau, Panchadha hrudaye mama || _— 
. | 
Translation . 


The Tenth Canto of Srimad Bhagavata describes th sh | 
bile sche @ sports o | 
is divided into Five Prakaranas i.e Division. : eo pees j 


(1) Four chapters of Janma Prakarana. (2) Four sub-divisions of Tamasa 
Prakarana. (3) Four sub-divisions of Rajasa prakarana and (4) Three sub 
divisions satvika prakarana. (5) Six chapters of Guna Prakarana } 
| prostrate before Lord Krishna who reposes to my heart and whose Swaru : 


thus arises out of the Tenth canto, which is in thi es 
, which is in t a 
prakaranas. his way divided into Five 


BqAUle | 
areal, eel, ariel, rere] iri coef Bay uiz usd & a eel Bax 
du dud $% 69. | 
LL sisal HMA Uysal US WAY aolddd aud HB, 
SUhesart all HMw Yir, USVI ULL o. | | 
( 1) HUSA — Fil UZ wenyed>. (2) aaseer = Ker wy salar ws 
£9. (3) UBUNSL - Fit UR aida user _d. (x) alas user - Fay aw 
MAA SAL. (UY) WUASVer - Yat oo wey d. / 
sf} MEAD $e O 5 ALU USA Parser agra via Usa HURL eT 
(Aue 8 dud ¢ aunt 5B 8. q 
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Il YAMUNASHTAKAM Il 


Introduction : First of the sixteen works popularly known as "Shodash Granth 
aha" 'Yamunastakam' was composed by Shree Vallabhacharyji in V. S. 1549 
on the third day of the bright half of the Hindu month of Shravan. Mahaprabhuji 
was in Vrijohumi, he was not able to decide between Govind Ghat and Thakurani 
Ghat on the banks of Yamunaji. Then Shree Yamunaji appeared before him 
and identified the Ghats. Mahaprabhuji there and then compossed this beautiful 
hyms in the praise of Yamuna Maharani. Though itis called Astak - a hyms of 
Eight verses, it has actually nine verses. In the ninth verse, Shree Mahaprabhuji 
describes the fruits of the regular daily recitation of this verses. It is also called 
the auspicious inauguration of the 'Shodash Granth aha’. SHREE YAMUNAJEE, 
the fourth beloved of Shree KRUSHNA is a symbol of selfless devotion for 
Shree KRUSHNA and whose favours enable a soul to be fit for entry into the 
The Path Of Grace. SHE purifies all souls by her flowing waters of love for 
Shree KRUSHNA and removes all obstacles. 


RTH HYeHa Her II 
Tea AAPA ga 
wrgrgyferrertg: ra fewest 9 1 


Transliteration 
Namami Yamunamaham, Sakal Siddhi-Hetum Muda 
Muraripadpankaja, Sfuradmand Renootkatam 
Tatastha Navakanan, Prakatmod Pushpambuna 
Surasursu Poojit, Smarapithu Shriyam Bibhrateem (1) 


Translation 
~ Willi joy, |bow down to YAMUNA, who is the prime cause of all accomplishment, 


i) #vergreen gardens on the banks and who is solemnly worshipped 
24 


7 


, ‘i who contains in abundance dust particles emenating from the lotus feat of 
NH ISAUSHNA, and who is with sweetsmelling water containing jay!ul by beth 


—_ 










Gods and demons and who has the Spledour of SHREE KRUSHNA (1) 


AAALE 

Ut USlrll Alerleti s122134, afl yr SMAAK AVASHGHL Weadl. dvd] 
YUrsr Wwrilell een, cid Bad wudai dai adiai Asda yriel| ys) et 9124 
aauleict ye 43, Yr-yrell wel Ld undias, AGA Hialinl FA euAyer 
Sura saci, all yi neiaucllwr & mideuds amasiz 52 69. (4) 


reread, Taare 
aR TrACHa, THSTS IAAT II 
qenicait, waa cadet: Yat tl 2 | 


Transliteration 
Kalind Girimastake, Patadmand Poorojjwala 
Vilas Gamano Lliasat, Prakat Gandhshailontama 
Saghosh Gati Dantura, Samadhirood Dolottama 
Mukund Rati Vardhinee, Jayati Padmabandho Suta (2) 


Translation | 
YAMUNA The daughter of the Sun, who looks so crystal white with fall of 
splashing floods of water on the mount Kalinda, who appears so beautiful with 
her up and down gaity on the cheek like visible rocks, who follows zig-zag route 
with noisy flow of water, who looks like one well seated on an exquisite swing 


and who enhances devotion for the Lotus f 
vet onicle eet of SHREE KRUSHNA. on 


VUE 
slaré Udettt ue Gur usc lar uated dl Rela Aa youd Reuaudsl 
aislysl nae alee aietai, Aux udasi Gay lai iia, Gurell add 
eleell Gla lai 2uudi, vin woeydoal adel si2ainl ari onal 
GuM SIL Ba Praiedi du Aai, al ugee ctoraiet aresuael igh 
Asal, al wera, fl undiw xy wal od, ‘ (a) 
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Transliteration 
Bhuvam Bhuvanpawanee Madhigatamane Kaswanaihi 
Priya Bhiriva Sevitam, Shukamayur Hansadibhihi 
Tarang Bhuja Kankanam, Prakat Muktika Valuka 
Nitamb Tat Sundaree, Namat Krushna Turya Priyam (3) 


| Translation : 
You bow down to YAMUNA the fourth beloved of Shree KRUSHNA, Who 
sanctifies the earth by coming noisily on earth and attended upon by parrots, 
peacocks, swans etc., as if served by her own loving maids and who displays 
pearl-like sand particlas on her bangles in the form of waves and who looks 
very beautiful with her hips in the form of two banks. {3) 


VIALE 
Had aise wa serail, yell Gue vara, Uatell all weilett Var gE 
bacli US, HYR, GA ADR vallaiell Acid , cris sesnaHl AW Sreti 
(Hl, GU Wai Hilal Fh ase Slaw, str cy (Acie azell Yer 
boudi, slsra etait adel Ba sf awd AHRste SRL. (3) 


Transliteration 
Anantgun Bhushite, Shivaviramchidevastute 
Ghanaghananibhe Sada, Dhurva Parashara Bhishtade 
Vishuddha Mathuratate, Sakal Gopgopi Vrute 
a3 








Krupajaladhi Sanshrite Mama Manha Sukham Bhavaya (4) 


Translation 
Oh Yamuna ! Adorned with unending virtues, worshipped by Shiva, Brahma, 
and other GODS, as splendid as Waterfilled clouds, who fulfils the desire of 
DHRUYVA and PARASHAR, on whose banks stands the pious MATHURA, who 
is encircled by cow herd boys and maids, one who is under the shelter of the 


Ocean of Compassion KRUSHNA, Oh Yamunaji ! kindly think well for the 
happiness of my mind. (4 


WAALE 
water still aia, sl Raw, eum, a2 edie ala saidiai, valulla 
A HA Aart SLL sia aatadi, wa-urisi2 qd Yr ~licilfoa sq 
MAUL, (Ae HAI Brit Ger Guz (Uy O Ral ut of yoo) 
Cede, suai asflsrid yr Htdal, Al Hdl HeLeielle®, ry 
HAL HAL YUL AGL Bd sur sZlA (Aeu2d. (y) 


Ta aoraaron ARR: rat age 

WAP yacrpahsteat Vary | 

Ta VEMAMAMpActon Mista 
eRe oferean wah 4 wer wheaarq i 4 1 


Transliteration 
Yaya Charanpadmaja, Muraripoh Priyam Bhavuka 
Sama Gamanto Bhavat, Sakal Siddhida Sevtam 
Taya Sadrushata Miyat, Kamalja Sapatnee Vayat 
Haripriyakalindaya Mansi Me Sada Stheeyatam (5) 


Translation 
Who can compare with her, YAMUNA, due to whose association, Gangaji, the 
one emitting from the lotus-feel of Krushna could become affectionate to 
KRUSHNA and grant all supernatural faculties to her worshippers ! If there ig 
any one who could be compared with you is Lakshmiji - The Lotus - born, Who 
is also Krushna‘s beloved with a similar fortune. May SHREE YAMUNA, the 


one who end all ills of devotes of Shri KRUSHNA, always dwell in my mind and 
heart (S) 


cag 





WAALE | 
% ofl uy werallwa aoell sf cious aller eriateial a seth ui 
ANY Hsaydin usa Mlerid wrunal vai, d al wayuwel ale sit 
acl ay 2 Ai set AS deur wich ws dh wri aouuauletl Sqn, afl 
aml) aS a. wal uoiasuofl, fear fa osdia wala ert 
sisilGedlw wat HdHi Fide [A2U%1. (u) 


TSH WA Wel ad aRaaIayd 


4 wg Baa Waa A Ta aa: | 


ash aftiigareugeta geri 
fa vafa Vaarra exten after: | ¢ I 


Transliteration 
Namositu Yamune Sada, Tava Charitram Atyadbhutam 
_ Na Jatu Yamayatna, Bhavati Te Payaha Panataha 
Yamopi Bhagini Sutan Katham Uhanti Dushtanapt 
Priyo Bhavati Sevanat, Tav Harairyatha Gopikaha (6) 


Translation 
Oh SHREE YAMUNA, | bow to you for ever. Your Character is divine. One does 
Not have to under go torments of YAMA by drinking your water. How can YAMA 
kill his sister's sons howsoever BAD ! Those who adore you become favourities of 
SHRI HARI (KRUSHNA) Just like the cowherd maids, (6) 


| 
VALE 
A ofl aye] ! aud Hei Fe aud el. Wad ARA Beid WEISS O. 


L i ne 
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. wp agshan 
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 SAISeY da oer BR WE TAT 
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Transliteration 
Mamastu Tav Sannidhau, Tanunavata Metavata 
Na Durlabhatama Ratir Muraripau Mukund Priye 
Atostu Tav Lalana, Surdhunee Param Sangmat 
Tavaiv Bhuvi Kirtita Na Tu Kadapi Pushti Sthitaihi (7) 


Translation 
Oh Shree Yamuna, beloved of Shree Krushna !| Let my body be renovated in 


your presence as with that, it is not difficult to get devotion for KRUSHNA the: 
enemy of MURA. And therefore let there be your fondling for me. Ganga could 
attain fame in the world only after her marger with you. Before that none from 


the path of grace (gf4ri) worshipped her at all. (7) 


WAAUE 
A UYi@, Wud al serell AL ee Adiualoll aA well sur s2l. BA la 
lati Wa Yar asl. WL sieerefl wut zflazl ats el. afl cious 
~uiuedt Well Yelyi varlad wai 8. yl asda Mea wud amaeal 
% afl cioueorfl Slid oud 6. (9). 


vid aa arifa @: paroorenie fa 
Raeqdan aid Marae: I : 
ga va wonftier weoftenrina 7 

STAM: AHA: GT WC 


Transliteration 
Stutim Tava Karoti Kaha,'|Kamaljasapatni Priye 
Harery Danu Sevaya, Bhavati Sukhyama Moxataha j 
lyam Tav Kathadhika, Sakal Gopika Sangama | 
Smara Shramaja Lanubhi, Sakal Gatrajai Sangamaha (8) 








Translation 
Oh Co-wife of Lakshmi ! Oh beloved of KRUSHNA Oh the affectionate One ! 
Whoever is capable of praying You ! By praying Lakshmi with God KRUSHNA 
one gets happiness ending in salvation. But in your case there is much more. 
Those who pray You get close contact in respect of all limbs with particles of 


| water sanctified by exotic Sports OF KRUSHNA with all cow-herd maids (8) 


| AqAe 
ah aelorii wind alonoualadl & fl wig | aul 2dfa Ser sal ad? 
S21 3 sf eR Aan aad sf alae Aar srafl Hla vlad yrrl wile 
iy 6. US Bell ula di ritell war [adn . saad % wWUell ela se 
aA usa Myla wae aa SlG-aya waselaimi Wudi ad afl 


wold BH wad. (z) 


Wega vald ¢ Ye Vea: Il 
WH weaken FUNG Uguils 
vaurafdarn wae aa acct: ster: Il 8 Ul 


Transliteration 
Tavashta Kam Idam Muda, Pathati Soorsoote Sada 
Samasta Duri Takshayo, Bhavati Vai Mukunde Ratihi 
Taya Sakal Siddhayo, Muraripushcha Santushyati 
Swabhav Vijayo Bhavet, Vadati Vallabhaha Shreehareha (9) 


Translation 
Ol Daughter of SUN, Yamuna, he who recites always with Joy, this eight - 
‘lanza hymn of yours, gets free from all sins, and surely attains affection for 
Shree KRUSHNA. With that he gets all supernatural faculties. Lord KRUSHNA 
ihe enemy of MURA is pleased. He conquers his own nature. So says the one 


dear to KRUSHNA, SHRI VALLABHA. (9) 


BALE 
A all yeldra ati | au BU wrest ae % HS UArialds Ws 52 
OO, Arti wad well aise a B, sf Hse MorardAi wag HEA we O Yb 


Wel tise Read aa 8, eae fava aa 8. sl yak orale MA MLA 


HA wud DeRa Ba slug acaouavis 62 8. («) 
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SO ENDS YAMUNASTAKAM BY SHREE VALLABHACHARYA. (1) 


alae acacuzutes (Ad ayrures ala duel. (4) 


lti Shreemad Vallabhacharya Virchitam Yamunastakam Sampurnam 


Horayandoay 
Kauovih 
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Introduction : This work was composed in V. S. 1550 at PushkarRaj and taught 
to Naraindas Kayasth of Ambala. This is a treatise for newcomers in spiritual 
life explaning the four goals of human life and deals particularly \ with the fourth 
one viz salvation. After examing various courses of getting salvation by one 
self and through others, Shree Vallabha Charyaji concludes that the only easy 
way to get salvation is through devotion of GOD VISHNU. However he 
recommends the path of Grace Where God himself can be achived by self- 
dedication and continuous divine service. ok owes 


ae eat ee i, OPT ne? 
ot ‘wen eff wartg wdftrate var I 
mromaerrafa seth yarateae It 9 1 


Pox teplaration 19 bids . ant Cu. au Ustabliun ted 


hE aN Ad 
Natva Harim Sadanandam Sarva Siddhanat Sangraham 
Balprabodhanarthaya Vadami Suvinischitam (1) 


Translation 
Aller bowing down to the everjoyful HARI, SHREE KRUSHNA, | tell you now 
ihe well ascertained collection of established doctrines for a thorough 
derstanding of new comers, those not well versed with sastras. (1) 


AdUE 
Wireiveasy alee aa S29 2a HTML dal Wadia azacell WHA W 
Hinell ad voveiel Sa Rat ud Rgidleu a 56 18. (9) 
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Transliteration 
Dharmarth Kamamokshakhya Schatvaro Artha Manishinam 
Jiveshwara Vi Charena Dwidha Te Hi Vicharitaha (2) 


Translation 
There are four gaols (aims) of human beings viz Rightousness, wealth, 
happiness and salvation. These are considered here in two ways, depending 
upon Their attainment by oneself (SOUL) or by GOD. (2) 


AAIE Aa 
oletit UaNleat at - 212 - St aad le i a2 Ugwell Ba wala 
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Transliteration 
Alaukikastu Vedoktaha Sadyasadhan Sanyumtaha 
Laukika Rushubhihi Proktaos Tathaiv Svarshikshaya (3) 


4 Qusurhar the Translation 


Amongst these, those which are divine, have been narrated in (Vedic) scriptures 
both in respect of objects to be achieved and their means, those which are 
mundane (worldly), are very weil described by Sages as taught to them by 


GOD (SHREE KRUSHNA) (3) 
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| | Transliteration 
_ Laukikasmtu Pravakshyami Vedadahya Yataha Sthitaha 
Dharmasastrani Nitischa Kamasastrani Cha Kramat (4) 
- TriVarga Sadhakaniti Na Tanniranya Uchayate (4 1/5) 


| Translation | 
As the former ae aims are dealt with in divine scriptures. | will tel! you lucidly 
about the mundane worldly goals. Amongst these scriptures relating to 
Righteousness, ethical sciences and happiness already exist for secu ring the three 
objectives of the trio, (Hence) | do not tell my confirmed views onthem. (4 1/5) 


| fo Ue kali abouk ng WMO 
} ADALE with GO Moun: 
AMS YZMVUAL MAA Wied S ~ailSs Yamal th dent Wa avian, dell 
dis ugruall’ ag wre Ld sdla. aol atau, was eal, aiel aA sit etl 
wa Ugaval wiaruial Clavel alot Pasta aut aad wel sec Cy iat 
Si Meter a8 x 
ack eo Cs \ © x) yo Yi +e IQ #5 
siren 
ne | Ve it x Lh AN 
te fea & 8 aces weft Hv! 


YA yee WM A 
: Weplfctea: HW € II 
\niJ : aie cory 
: : ; j i “rata 
«+. @ Transliteration d | 


Mokshe Chatavari Shastrani Laukike Parataha Swataha (5) 
Dwidha Dvai Dvai Swatstatra Sankhya Yogau Prakirtitau 
Tyagatyag Vibhagen Sankhye Tyagaha Prakirtirtaha (6) 
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Translation 

for mandane salvation there are four scripture of two varieties. Salvation by 
iieself and salvation through others. There are two scriptures for each variety. 
lor mundane salvation by oneself, there are scriptures of SANKHYA (which teach 
twenty five true principles by means of which one can get away from fetters of 
worldly existence and achieve salvation} and scripture of YOGA (which teach 
poneentration of mind by deep abstract meditation for achieving salvation - union 
with Almighty) depending upon renunciation and non - renunciation. In SANKHYA 
fenunciation is well prescribed. | (5-6) 


| 


3A | 





DYVAT C2 FUP) <_ SOATEAU OO fvtndOnt aa1ey ) 
~ Moda ; 
WAU WAALE 
ae yl-leaulda ils HAH ae sued 8. d Ala @ Usi2 B Ws aiey cig, | BUA sear Hla wud Adi wBadat Ads usd shell . ariel Beelsd 
acl Ha wid Mes Uldiewell acl Hla, AL GA Usiedt Weta ood, guai &, | ast yale sari wie) &. Bar wizral ued ered sa 15% 8. (¢) 
AML Ubelteitell Aad ack: HALAL? CULL SAdl WA 4 SVal Ba A le yeh yivy . | 
tl HLL WA OL USL UAL . AML ULL ALLWA GiALd 2. y | 
mi | ti, 6) seam arrarn fe warns aasa fe II 
Te hana r Bhar A [th9 uw €90 ‘ 
gyyniod A aide: Piven Ry pda: fe ae parka ll g | 
ERT UT 1 ofa: Hae: a ArT Ho ll Transliteration 


= 70 Atayage Yogamargo Hi Tyagopi Mansaiva Hi 


4 TOR ea * 
‘ bu ot taf vA ( 2 ‘5 








rs Ten hig hi Kratarln hon hen said - 
‘ Transliteration Yamadayastu Kartavyaha Siddhe Yoge Krutarthata (9) 
wf ex Ahanta Mamatanashe Sarvatha Nirhan Krutau | 7 Translation 
Swarupastho Ya | : 
sat “ry | P da Jivaha Krutarthah Sa Nigdyate (7) For those desiring non-renunciation. YOGA Is certainly the path. Here even 
es, 4 renunciation is only mental. Exercise of self-control should be performed. When 
i Translation lotal restraint is achieved, it is said to have reached the goal. (9) 
In Sankhya, on elimination of the feeling of senses of | and mine and on bein 
throughly devoid of egotism when the human soul realises his True form, he ig 
said to have achieved his goal of salvation __ i (7) Be 
“8 BH it a SA, Ga add Ate Bavwl Heal &. AHL WAL ALaL seal % Sali O. YH, 
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on fon} Transliteration on 
Tadartham Prakriya Kachit Puranepi Nirupita } 
Rushibhihir Bahudha Prokta Falamekam Bahyataha (8) __ 










; Transliteration 
Parashrayena Mokshastu Dwidha Sopi Nirupyate 
Brahma Brahman Tam Yatstadrupen eee (10) 


Translation 
Salvation through others Vishnu and Shivaji is also of two types. That also is 
_ Weing narrated here. BRAHMA has attained the attributes of a BRAHMANA the 
- Highest human seer. He is therefore worshipped in that form. (10) 


Translation 
For that, salvation by mean of SANKHYA scriptures, Sages have told the form 1 
in many ways and some of them are laid down even in ancient legendary work 
The ‘ogre de benefit is the the same in the case of theist SANKHYA (é 
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d adel 4 assea ares fascia | Transliteration 


| | Nirdosh Purna Gunata Tatsahastre Tayoho Kruta 
31a: ferq2a frayp=g aTal fami) 99 -] Bhog Mokshfale Datuma Shaktau Dwavapi Yadyapi (13) 


: | | | Bhogaha Shiven Mokshtu Vishnuneti Vinischayaha 
a: ReaftaErl orl wrenaday i Lokepi Yat Prabhurmukte Tanna Yachhati Karhichita (14) 
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Translation 


# Seing completely devoid of impurities and having all Devine attributes SHIVA 


Transliteration _ and BRAHMA have been mentioned in their respective scriptures. Although 

Te Sarvartha Na Chadyen Shastram Kinchidudiritam both of them are capable of giving the awards of worldly happiness as well as 
Ataha Shivascha Vishnuscha Jagato Hitakarkau (11), salvation, Shiva awards salvation and vishnu awards worldly hapiness 

Vastunaha Sthiti Samharau Karyau Shashtra Pravartakay © Ve" in the world also, the master does not anytime give away what he enjoys. (13,14) 


Brahameva Tadrusham Yasmat, Sarvatma Katyoditau (12) 
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: } be : 5 
All these goals can not be fulfilled by the first one BRAHMA. He has said some M2fl pe (nartl Pela an uleystet call sede welll 9. ¥1 law 
holy scriptures. Therefore GOD SHIVA and GOD VISHNU are the benefactorgy "1 [Ava ie} Bq) aflo1-Aeid) THY UBd Wy im Yerell mudd WA B: 
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They are responsible for the two acts of existence and annihilation of OVER ula &, S121 } disui ue 2airlail dala eilid @ a dad >Al SiS yr, 
thing. They are also propagators cf scriptures of salvation. | | (4 3, vy) 


This is so because BRAHMA THe Supreme Bliss itself has become that way ify cl VUE “tell. 
the form of SHIVA and VISHNU and therefore they are designated as divin 
GODS in their respective scriptures, (11-12 
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; “a A = os i 93 i WN fulfilling of the type of goal, one decides as to which GOD one belong to 


whom to take refuge, according to set practice. (15) 
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Transliteration 
Pratyekam Sadhanam Chaitad Dwitiyarthe Mahan Shramaha 
Jivaha Swabhavato Dushta Doshabhavaya Sarvada (16) 
Sharavanadi Krutaha Premna Sarvam Karyam Hi Sidhyati 
Mokshastu Sulabho Vishnuarbhogascha Shivatstatha (17) 


Translation 
Both of them (Shiva and Vishnu) are the means to achieve each goal (BUT) { 
awarding) the second goal (which he does not generally give) there occu 
great strain. Human souls are by nature full of impurities. To get rid of impuriti 
one should resort to listening of godly discourses with love and affection. ; 
that everything is achieved. Salvation is easy to get from Vishnu and worie 
pleasure from Shiva. (16, 4% 
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Transliteration 
Samparpanenatmano Hi Tadiyatam Bhaved Dhruvam 
Aatadiyataya Chapi Kevalaschet samashritaha (18) 
Tadashraya Tadiyatva Buddhai Kinchita Samachret 
Svadharmamanutishthen VaiBharadvaigunyamanyatha (19) 


| Translation | 
Itis only by complete dedication of oneself and belonging to GOD that one becomes 
firms in the abscence of belonging to HIM GOD one should conduct himself with 
compiete refuge in GOD and aim to compiete belonging to HiM, while following 
one's religious path as prescribed. If otherwise, it becomes a double load. (18,19) 
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Transliteration 
ltyevam Kathitam Sarva Naitagyene Bhramaha Punaha (191/2) 


ts Translation 
ii his way everything is told so that there is no more any misgiving in respect 
i! this knowledge. (191/59) 
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il SIDDHANT MUKTAVALI II 


introduction : Siddhant Muktavall as The name suggest explains the doctrine © 


of attaining mus&ti. it was composed by Shri Vallabhacharyaji in V.S. 1555 in| 
Jatipura. It was composed for the benefit of Achutdas Sanochiya. In it Shree 
Vallabhacharyaji concludes that divine services of Shree KRUSHNA with - 


complete devotion is the only way to realise KRUSHNA - And that Mental service 


resulting from physical and fiscal service, is the uppermost. He also affirms © 
KRUSHNA to be the prefect God and as such supreme even to Akshara Brahma, © 
which, though pervading everywhere, is only the abode of KRUSHNA and is 


with limited bliss. Fhe doctrine of Param Brahm and Akshar Brahm as two | 


separate entities is propounded here. 
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Transliteration 
Natwa Harim Pravakshyami Swasiddhant Vini Sechyam 
Krushna Seva Sada Karya Mansi Sa Para Mata {1) 


Translation 
After bowing down to Hari Shree KRUSHNA i tell decisively established dentine 
Bhaktimarg. Divine service of Shree KRUSHNA should always be practiced. © 


The ene done mentally is considered the best. (1) ) 
VAE : 
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Transliteration 
Chetastatpravanam Seva Tatsiddhyai Tanuvittaja 
Tataha Sansardukhasya Nivrutti Brahma Bodhanam (2) 


Translation 
To engross one's mind totally in Shree KRUSHNA is called devotion. It is 
achieved by devotion of body and financial resources in his service. This results 
in liberation from wordly distresses and realisation of Brahma, The Supreme 
Soul, GOD KRUSHNA. (2) 
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Transliteration 
Param Bhrama Tu Krushnohi Sachchidanandakam Bruhat 
Dwirupam Taddhi Sarvam Syadekam Tasmad Vilakshanam (3) | 


Translation 
The most supreme being is but only Shree KRUSHNA, While the abode of the 
Supreme spirit is a combination of existence, consciousness and bliss, even 
that is in two forms, one is all around The visible universe and the other quite 
distinct from that. (3} 
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Transliteration 
Aparam Tatra Puvasmin Vadino Bahudha Jaguhu 
Mayikam Sagunam Karyam Swatantram ChetiNaikdha (4) 


: Translation 
In the case of the first form, there are many different views. Some assert it to be 
pit. ae believe it to be a result of attributes. Some again assert it to be 
an act o . And some confirm it to be self made eternal 
operas hal and so onin ther 
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; Transliteration 
Tadevai Tatprakaren Bhavatieti Shrutermatam 
Dwirupam Chapi Gangavajagneyam Sa Jalrupini (5) 


oO 


_Mahatmya Samyutam Nrunam Sevatam Bhakti Muktida 
Maryada Margvidhina Tatha Brahamapi Budhyatam (6) 


Translation 
In the opinion of Vedas, the abode of the supreme being (marae) itself takes the 
form of the universe and its two forms as well should be viewed as inthe case 
of (RIVER) Ganga. She is in the form of water the physical form. She also gives 
worldly pleasures and liberation to those who knowing her greatness worship 
her metaphysical or spiritural form as per established rules. The abode of 
Supreme spirit ( sarset) should also be undersood similarly. ( 5- 6) 
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Transliteration 
Tatraiva Devata Murtir Bhaktaya Ya Drushyate Kvachit 
Gangayam Cha Visheshen Pravaha Bhed Budhaye (7) 
Pratyaksha Sa Na Sarvesham Prakamyam Syat Taya Jale 
Vihitachcha Falat Taddhi Pratityapi Vishisyate (8) 


: Translation 
There in the River Ganga itself, Ganga in the form of Devi is only some times seen 
by those to whom the flowing waters and the Devi are identical. She, Ganga as 
Devi is not visible to all (but) through it there is her waters, which is confirmed by 
laying down awards (of Ganga worship) in scriptures and is also experienced by 
many, who distinguish it as higher than her waters. (7 - 8) 
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Transliteration | 
Yatha Jalam Tatha Sarvam Yatha Shakta Tatha Bruhat 
Yatha Devi Tatha Krushnastatra Pyetdiho Chyate (9) 


ae | Translation 
S in the case with Waters of Ganga so is all universe. AS is the capacity to. 


sanctily in Ganga so is the abode of the Supreme Spirit. As is the deity form Of | 


Godess Ganga, so is SHREE KRUSHNA. There also it is further being told. (9) 
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Transliteration ~~ --— - 
Jagat Tu Trividham Prokatam Braham Vishnu Shivastataha 
Devate Rupavat Prokata Brahamaniattham Harirmatah (10) | 


Translation 
The universe (world) is said to be three fold. Hence Gods BRAHMA, VISHNU 
AND SHIVA are known as deities (FOR each function). Similarly HARI SHREE 
KRUSHNA is beleived to be in the abode of Supreme Spirit. (stazme). (10) 
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Transliteration 
Kamcharstu Lokesmin Brahamadibhyo Na Chananyatha 
Parmandrupe Tu Krushne Swatmani Nischayaha (11) 
Atastu Brahamvaden Krushne Buddhir Vidhiyatam 
Atamani Brahamrupe Hi Chhidra Vyomaniv Chetnaha (12) 


Translation 

In this world, fulfiment of desire is through Brahma etc., and in no other way. 
But for Salvation of One's own soul. rests only in KRUSHNA, The Supreme 
Joy. Therefore based on the principle that everything is supreme spirit, the 
inner thinking should be inclined towards Shree KRUSHNA. 

In the case of soul (snen) which is a form of the Supreme spirit (et) inclinations 
of mind (intellect) behave equally as small holes in the sky (showing openings 
which do not exist). (11, 12) 
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Transliteration 
Sansari Yastu Bhajate Sa Durastho Yatha Tatha (14) 
Apekshit Jaladinam Bhavat Tatra Dukhabhaka 


Translation 
Just as a devatee of Ganga staying far away from Ganga is miserable on account 
of‘absence of badly needed water etc., so also is the case of devotee of 
KRUSHNA engrossed in worldly affairs. (14 1/2) 
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Transliteration 
y Upadhinashe Vigyane Brahamatmatvav Bodhne 
Gangatirsthito Yadvad Devatam Tatra Pasyati (13) 
Tatha Krushnam Param Brahama Swasmin Gyani Prapsyati 


Translation | 
Just as a devotee standing on the bank of Ganga sees there the Ganga Devi, 
similarly on disapparance of obstructions and on realising the truth or on 
perceiving real truth of the whole world being a part of Supreme Spirit (7a) the 
awakened intellactual (aril) sees in himself KRUSHNA, the most supreme spirit 
(3XHEI). | (13 1/9) 


Transliteration 
TasmatshriKrushna Margastho Vimukataha Sarvalokataha (15) 
Atmanand Samudrastham Krushnamev Vichintayet 


Translation | 
Therefore one who is in the path of devotion of SHREE KRUSHNA and who ie 
complately free from worldly fetters should meditate only about eis 
resting in the ocean of self - joy or adobe of supreme Spirit (stare). ( ) 


Url) | 
BH oust AA U2 Wet MSL Sous uawi sfl oiuelai eeler sh 


6 ay wldenedl Gulf «19, WAdi, At Wiad HeRVazu wd aaRad Ma 
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| WAALS | should stay near Ganga and be engrossed in reading BHAGAVATA. GOD's GRACE 
~ mo ih sy s = ~ a) ‘ inthe only controlling force in the path of Grace, This‘is the real Position. (18) 
dell % eSaHvfai adar dla, a oa ales lela Ys BO. Ue Were | 
, GulArilell eet Weis 234 HSALAi Areva ALSre MHIdLid Y LYE : | 
5A Blast 52d, (ay) is yeah oe i 
Fe yerlly wea adel ais 8. ude FA Udit 2a3zud BWA laid 


7 Hau suit dell, dS aul eriaiell Aa, Gerd ach da el zed. aul ¥ | 
| nr agora fest wate aden il as 1 | 


Halevi asd , Al sida AHLAHL ioe Bue slag eurradal Revusil® 


feoretsfq Aqua ara ava Wao |i BD srai. yeti estar ade Mus 8, zAdl aad. (49, 2) 





Transliteration | STIR wa yateha whersae It 


Lokarthi Ched Bhajet Krushanam Klishto Bhavati Sarvatha (16) 


satel afeaarl vd aca Prefta: 1 9 I 
Klishtopi Ched Bhajet Krushnam Loko Nashyati Saravtha — sa 2 | 8 


Translation 
lf one, who is full of worldly desires as his aim, worships KRUSHNA, he 
distressed. Even when so distressed, if he worships KRUSHNA, he gets bere 


Transliteration | 
Ubhayastu Kramenaiva Purvoktaiva Falishyati 


of wordly constraints (16 1/2) Gyanadhiko Bhaktimarg Evam Tasman Nirupitaha (19) 
: WAUE Translation ) | 
| \ ; tion wi 
i ind 4 3 x di 1 SAIICION U9) Uda oO 4 «6 or both categories (gf) and (aia), the above reflered mental devo 
Foon Igialadinivc dae aan iis thw ia peaiiy ia ee pivot. D bear fruits successively. The path of Devotion is Superior to that of Knowledge 
Malas Afl-slgrarrd oF fl aysl waved Add aian2 csi UA &9. (1) and hence it is so narrated. (19) 
| | STMT GRearhl fasceqoiteranfey |! qo 1 : dale te 
AMR Tra shinraqdaar: |i Hate aor eileruotly usd AAA, cistcuian aiqotwell 64 529 aura aad ursell 


BH dct sGc aay. well suulel Baul Gur d. del dd Asya sf. (ae) 
sryue: yfeearl Para sf ferfa: i ac 1 a 


: wee J den wen ge: capa: 
| Transliteration g | 
Gyanabhave Pushtimargi Tishet Pujotsavadishu (17) SSH TAT aS ST Rca aware li 20 | 


Maryadasthastu Gangayam Shri Bhagavat Tatparaha 
Anugraha Pushtimarge Niyamak Eti Sthihi (18) 


| Transliteration 
Translation | Bhaktyabhave Tu Tirstho Yatha Dushtaihi Swakarmabhihi 
in the absence of realistion of one's own and KRUSHNA's real form, a devotee in Anayatha Bhavmapannastasmat Stananna Cha Nasyati (20) 


the path of Grace should stay in a place where worshipping and celebrations for 
Shree KRUSHNA prevail. A devotee in the doctrine of established rules, (rater) 
’ we, 
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Translation 
In the absence of devotion, however, as one even on the banks of Ganga with hi 


| own sinfull deeds, becomes otherwise Perverted and degenerates from his positia : . ve: 
\) so also in the case of a devotee of KRUSHNA. (20) | | | yfenraresaran f 


pe | PUSHTI PRAVAHA MARYADA BHEDAH II 


*H Vout Bart Guz wal, aba ¢ dla di Vette duaai ela dla sia 
[aula aleatlt ill wy 2a flellé eeuiiiel ue ore aut, da $aa V2 ard | 
Vd? WAAL Sd sla A dad fly aad Yar ya di Aas Olle, Arr Ble Kia Introduction : The critics say that this work is incomplete, either some parts 


sti uae aed wi daly Bala aba aids doll asad Ha 49 (2 0) are lost or that it was left incomplete for some reason. The date of composition 
: | is also not known but it is said to have been composed in the last years of 


Acharya. It defines three Catagories of Jiv - Souls. This is the biggest book 


Ud VAST a Sd Way Ta Praftay | : among the sixteen Books. 
wag gan faeta ges: udder 29 : tea Wie crstoe 


Shi dh wlaceaAe: Hae weld 7 Il 4 Il 
Transliteration | ‘ 
Evam Swashastransarswam Maya Gupatam Nirupitam qe adder A afdertra qed: He 


Etad Buddhava Vimuchyet Purushaha S | 
, can ein img ufaaariea Geri ghereifa Mara: i 2 1 


Translation 
Thus | have laid down, though secret, all the doctrines of devotion of the Pusti margh 


A person who thoroughly understands them will be free from all doubts. (21) Transliteration 


Pusti Pravah Maryada Visheshenan Pruthak Pruthak 
Jivadeha Kriya Bhedaihi Pravahena Falena Cha (1) 
Vakshyami Sarvasandeha Na Bhavisyanti Yatshruteha 
Bhakti Margasya Kathanat Pushtirastiti Nischayaha (2) 


MTALE 
att Ud A yerta uke Aaiat Agia Agua ef d. % eid we ald 
O, wi Regia ceuzs adi yay ad use daaiel usa aa. (24) 


Translation 
(he path of Grace, the worldly path and the path of (Vedic) limitations are three 


Il ste alae qeerary faxfacn Raraqaiaei wu 3 Il distinct paths and | now narrate for souls in each of them the difference in their 


souls, body actions, both in reference to their origin and goals. After hearing 


Iti Shri Vallabhacharya Virchita Siddhant Mukattavali Sampurna (3) this there will not occour any doubts. 
SIDDHANT MUKALLAVATI IS COMPLETED BY BY SHREE By mention of "Path of devotion" (in chapter 12 of Geeta), it is certain that the 
VALLABHACHARYA (3) ® path of Grace exists. | a Ue) 


lye aca 2a Reaiayscadl ayel (3) 


OC we 
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2) 
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deed feermcarratee caer | 3 II 


Transliteration 
Dwao Bhutsarga Vityukatehi Pravahopi Vyavasthitaha ‘| 
Vedasya Vidya Manatvan Maryadapi Vyavsthita (3) 


Translation 
(In Geeta 16-6) by reference to words "Two kinds of beings”, the worldly path 


_ Is established and with the existence of vedic scriptures, the path of limitations 


is also established. (3) 


WAGE . 
Miderllcigort EAL WHA ost sellsui ‘gl etal’ an sellsai ell ay 
milyal wd  usiedl ae 8 - Ad aisu wuRia Darel uarwrauol ua d_ 


vid WRU al B. afl Acit UL WRacaA eld waferucl yor eraRad 9 
“i556. (3) 


vised fe vant fe a Her sdieone | 
wdaretnernegferedia Asa: iyi | 
4 walsa: wareife flat dera Yea: 
Tal Teale geareare ANfetong | y UI 


Tranliteration ! 
Kaschidev Hi Bhakto Hi Yo Madbhakta Etiranat 
Sarvatrotkarsh Kathanat Pushtirstiti Nisechayaha (4) 
YO 


Na Sarvotaha Pravahaddhi Bhinno Vedacha Bhedtaha 
Yada Yasyeti Vachana Nnaham Vedairitiranat (5) 


Translation 
‘In Geeta 12-13 by reference to words" one who is my devotee" only a rare 
person is a devotee. As God has mentioned everywhere about their being the 
best, itis certain tha the path of Grace exist. In Geeta, 11-53 by reference to 
words “lam not..... by Vedas" it is clear that all souls are not alike and the path 
of grace is definitely different from worldly path and also the path of limitations, 
due to basic difference. (4, 5) 


WAAE 
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a wa &. be) 


anfmcasta dae Ty AP Aa II 
a dee Ural fe frat geen fe afew: i ¢ I 


Transliteration 
Margaikatvepi Chedantyao Tanu Bhaktyagamao Matau 
Na Tad Yuktam Sutra To Hi Bhinno Yuktaya Hi Vaidikaha (6) 


Translation 
lf some one argues that path of devotion is only one and that the last two 
namely, worldly path and path of limitations. are like its limbs, giving only 
devotion, it is not proper as the path of limitations (fea) is different Is clearly 
established by percepts (ga) of devotion and by logical arguments. (6) 
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vildeegiat @ Pracd Pera sa: I 
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mare fe gReart frefta: 

Transliteration 
Jivadeha Krutinam Cha Bhinnatvam Nityata Shruteha 


Yatha Tadvat Pustimarge Dwyorapi Nishedhataha (7) 
Pramanbhedad Bhinno Hi Pushtimarg Nirupitaha — 


Translation 


Just as differenciation of soul, body and activities is established by divine 
Scriptures, so also eternity of path of grace is also established. By negation of 


the path of limitations as well as worldly path and by differences of authoritie 
the path of grace is definitely asserted as separate path. 


ATUE 
¥a4l ld alaell wa, ee 2A slag Haus Be 8, acl fa yleild cred 
Wet alae 8; wel ad raleol Faeell aa weit Aeell yReansl { 
(Haz wae [Azue .. : (9, il) 
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Transliteration 
Sargabhedam Pravakshyami Swarupang Kriyayutam (8) 
Echhamatren Mansa Pravaham Srushtavan Harihi 
Vachasa Vedmarg Hi Pushtim Kayen Nischayha (9) 


Translation 
| shall specifically tell about the differenciation of creation of al! souls in respect 


of their basic form, body and activities, HARI Shree KRUSHNA created creature S 


baste 


(7 1/oy 


of worldly path out of his mind by a mere desire. The creatures of the path of 
limitations were created by him from his utterances and the creatures of the | 
path of Grace from his own body. This is certain. ete?” (9) 


Bafa, 
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Transliteration ea 
Mulechehhataha Falam Loke Vedokattam VaidikepiCha 
Kayen Tu Falam Pushtau Bhinnechchhatopi Naikata (10) 


Translation : 
In the worldly path, the worldly rewards are out of his original wish to keep the 
world running, in the path of limitations, the reward is as prescribed in the holy 
scriptures; in the path of Grace, the award is THROUGH HIS AUGUST 
PURESELF; Thus the creation is. not of one kind due to HIS desire to give 
different awards. (10) 
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Transliteration 
“Fanaham Dwishato" Vakayad Bhinna Jivaha Pravahinaha 
Ata Evatarau Bhinnau Santauo Moksha Praveshataha (11) 












{ Translation 
In (Geeta 16-19) by reference to "Those Jealous", it is certain that the souls in 
the worldly path are of a different category. The souls in worldy path remain 
forever in the endless series of birth and death. Where as soul in path o 
limitations achive salvation and souls in the path of grace enter into him. (11) 


WAALE | 
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Transliteration 
Tasmaj Divatia Pushtimarge Bhinna Eva Na Samsayaha 
Bhagavadrup Sevaratham Tatrushtir Nanyaatha Bhavet (12) 


Translation 
Therefore there is no doubt at all that the souls in the path of grace are off Z| 
special category. They are intended for DIVINE SERVICE OF SHREE 
KRUSHNA HIMSELF. The creation of the souls in the Path of Grace cannot be 
otherwise. (12 
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Transliteration 
Swarupenavtaren Lingen Cha Gunena Cha 
Tartamyam Na Swarupe Dehe Va Tatkriyasu Va (13) 
Tathapi Yavata Karyam Tavat Tasya Karoti Hi 


Translation 
In respect of souls of path of grace, their original selves, their manifestations, their 
apparent signs and their attributes, there is no difference in their owtward form, 
their bodies or their activities, Even then, depending upon the activities expected 
from each soul of Grace, HE surely creates a difference in each. (13 1/2) 


WAALE 
Het eazuell, madirell , as ai2 Aeell, salle well, wala Zuni, 
esl, Baral, eyulasar all; dl we etaind Fee UNAM Aa S2iacll 
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| Transliteration 
Te hi Dwiddha Shuddha Mishra Bhedan Misrastridha Punaha (14) 
Pravahadi Vibheden Bhaga Vatkarya Siddhye 
Pushataya Vimisraha Sarvagnaha Pravahen Kriyarataha (15) 
Maryadaya Gungnaste Shuddhaha Premnati Durlabhaha 


Translation 
Ihe soul of Grace are of two categories, Pure and Mixed forms. Again the 


mixed one are three fold in respect of worldy souls etc., to accomplish HIS 


Uy 
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purposes. Those souls of grace mixed with Grace (yf) are omniscient; those 
mixed with wordly category (yfeware) are attached.to religious activities; those 
mixed with limitations category (eftaaia) very well understand the attributes 
greatness of SHREE KRUSHNA. The pure unmixed souls of Grace (qa yf) 
full of love for GOD SHREE KRUSHNA are very rare tobe found. (15 i/2) 
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Transliteration 
Evam Sargastu Tesham Hi Falam Tvatra Nirupyate (16) 
Bhagvanev Hi Falam Sa Yatha Virbhavedruvi 
Guna Swarup Bheden Tatha Tesham Falam Bhavet (17) 


‘Transiation 
Thus was about their creation (origin). Now | shall state the awards in respect 
of them. for the souls in the path of Grace, Shree Krushna himself is the award) 
The way HE manifests himself on the earth with different attributes and form of 
himself, the award (also) for them will be of that type. (17) 
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| Transliteration 
Asaktau Bhagvanev Shapam Dapayati Kavchit 
Anhakareth Va Loke Fanmatg eriapaneys Hi (138) 


Translation | 
When souls of grace of mixed variety get attached to worldly objects, at times, 
GOD himself gets them cursed by someone; so also in the case of their pride; 
but that is so done only to establish HIS way in the world. (18) 


——+ 
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ule wal ails (anani sae ay cl sos avid HULA & WY WULe 9: 
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Transliteration | 
Na te Pashandatam Yanti NaCha Rogadrupdravaha 
Mahanu Bhavaha Prayen Shastram Shuddhatv Hetave (19) 


Translation 
In spite: of this,, They do not become atheists (non believers in GOD) nor do 
they have any troubles by way of diseases etc., Mostly they are well versed in 
scriptures and the purpose is to Sanotify them. (19) 
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Transliteration 
Bhagvattartamyen Tartamyam Bhajanti Hi 
Laukikatvam Vaidikatvam Kapatyat Teshu Nanyatha (20) 
Vaishnavatvam Hi Sahajam Tatoanyatra Viparyaha 










Translation 
Depending upon different manifestations of GOD to them, they worship the 
only relevant form of SHREE KRUSHNA. Their activities relating to the scriptures 
and relating to worldly affairs are only by way of a show and not for any awards. 
For them, belonging to VISHNU {Shri Krushna) is but natural. Reverse is the 
case in others {i-e abiding laws of scriptures is natural to souls of limitations 
and abiding by worldly laws is natural to wordly souls other two being done, } 
all, is for a show). (20 1/2) 
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Transliteration 
Sambadhinstu Ye Jivaha Pravahasthasthapare (21) 
Charshni Shabdavachyaste Te Sarve Sarva Vartmsu 
Kshanat Sarvatvamayanti Ruchistesham Na Kutrachit (22) 
Tesham Kriyamusaren Sarvatra Sakalam Falam 


WC 


Translation 
[hose :who keep themselves connected with all the paths and other types of 


worldly souls should be known as disloyal remblers. They wander in all paths 
momentarily getting absorbed in one or the other path but have no attachement 
anywhere. For them according to their actions they get all worldly awards 
everywhere. 


(22 1/2) 
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Transliteration 
Pravahasthan Pravakshyami Swarupang Kriyayutan (23) 
Jivaste Hyasuraha Sarve Pravruttim Che Ti Varnitaha 
Te Cha Dwiddha Prakirtyante Hyagndurgna Vibhedataha (24) 


Translation 
| will now mention about worldly souls in respect of their basic form, body and 
actions, They are devilish as illustrated in Geeta (16-7), by words "and activities”. 
They are also known to be of Two types those with defective understanding as 
different from those with evil understanding. (24) 


WINE 
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Transliteration : 
Durgnaste Bhagavati Prokata Hygnastananu Ye Punaha 
Pravahepi Samgatya Pushtistha Stanaira Yujayate (25) 
Sapi Taistkule Jataha Karmana Jayate Yataha (251/9) 


Transtation 


Those with defective understanding unconciously follow them. 


| deus» 


Eiti Shri Vallabhacharya Virchitah 
PushtiPravahMaryadaBhedah Sampurnah (4) 


Thus ents "PUSTIPRAVAHMARYADABHEDA,- -by SHREE VALLABHACHARYA. 


nes seattle ea yPeucie yaleide a Bye. 





lf by chance a sou! of grace comes to the path of world, he does not merge wit 
it or follow it. He also is born with them in that family as anti-scripture activities 
lead to such birth. (25, 25 172 


Those with evil understanding are described by SHREE KRUSHNA in Geeta : 
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Il SIDDHANTARAHASYAM II 


Introduction : The most important work of Shree Vallabhacharyaji. On the 
midnight of the Eleventh day of the bright forthnight in V.S. 1549, Shri 
Mahaprabhuji was sleeping on the Govind Ghat of Yamunaji in Gokul. He was 
worried. He was trying to find a solution to the difficult question of how to 
associate Jiva with Bramh - Man with God. Man is so full of vices and God . 
without vice or virtue. Than God himself appeared before him and promised 
that he will accept the service of man whom Shree Mahaprabhuj! will give 
Bramhsamband irrespective of his falling. Shri Mahaprabhuji, in this book says 
what lord told him on that occasion. Shree Mahaprabhuji offered the Lord the 
garland of handwoven cotten thread, and sang the now famous nyms 
"Madhurastakam". Next morning he gave first Bramhsamandh to Damodardas 
Harshani and thus the tradition of Pustimargiya Diksha began. A beautiful 
introduction to this book is written by Shri Mulchand Teliwala, the noted Scholar. 
Please read the same for clear undérstanding of this work. (Suddhadvaita 
Brahmavada - The Compiete Works of M. T. Telivala - by Kedarnath Sharma - 
1980.) Shree Vallabhacharya describes in this work what exacily GOD said to 
him personally about the doctrine of complete dedication of oneself and _ 
belongings to GOD, which assures complete extinction of all impurities. He 
preaches that everything before use should be offered to GOD and one should 
behave.in relation to GOD like a devoted servant of his master. 
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ie" Transliteration 
_ Shravan Syamale Pakshe Ekadashyam Mahanishi 
Sakshad Bhagvata Proktam Tadakshrashha Ucchayate (1) 


Translation | 
On the midnight of the eleventh day of the bright half of the month SHRAVANA, 
what GOD KRUSHNA himself said is being told here verbatim. . (1) 
- , € q : ’ : 











WAALE 
ALAR Wri Use UArell sical He1 Ud use add e11atd ¥ aatid sel, 


ad WAL War Sele. . Le i nae 
yak yambons M AX as Oh | 4, 


Ye, KOLA 
 mandderepxorre waa Ceara: | 
evr ete: ae: eT 21 
cl dg sales, | 
pj Ae Art t Aihent th eae pO in et 


Transliteration 
Brahmasambandha Karant Sarvesham Dehjivayoho 
sarvadosha Nivrutirhi Doshaha Panchvidhaha Smrutaha (2 


Translation a 

By Brahmsambandh, all the impurities of body and soul of all the neous are 
wiped out. Iti iS said that there are five kinds of impurities. (2) 
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Transliteration © 
Sahaja Deshkalottha Lokveda Niroopitaha 
Sanyogajaha Sparshja cha Na Mantavyaha Kathanchana (3) 


Translation 


impurities recognised by the people and Vedas are (1.) Those which are natural 
with Birth. (2) Those arising from place, good or bad place. (3) Those arising 
from time, auspicious or otherwise time. (4) Those arising from circumstance 
good or bad. (5) Those arising from contacts with good bad or indifferent Persons - 
or objects, should not be minded at all. (3) 
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Transliteration 
Anyatha Sarva Doshanam Na Nivrutihi Kathamchanaha 
Asamarpita Vastoonam Tasmad Varjanamacharet (4) 


| Translation 
Without that Brahmsambangha in no other way, all impurities get extinguished. Therefore 
one should abandon all objects which are not formally offered to GOD KRUSHNA. (4) 
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Transliteration 
Nivedibhi Samarpyaiva Sarvam Kuryaditi Sthitihi 
Na Matam Dev Devsya Samibhukta Samarpanam (5) 


Translation 
The correct position is that those who have offered everyhting to GOD 
KRUSHNA by initiation in contact with Supreme spirit snould do everything 
only after offering to Shri KRUSHNA. To offer semi-used articles to god of gods 
SHREE KRUSHNA is not considered acceptable. (5) 
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‘Henee in all activities, everything should first be offered to Hari. The prohibitiv 


related to other dogmas and not to us. 
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Transliteration | 

Tasmadadau Sarvakarye Sarva Vastu Samarpanam 

Dattapahar Vachanam Tatha Cha Sakaiam Harehe (6) 


Na Grahyamiti Vakyam Hi Bhinnamargaparam Matam 
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Translation 
dogma viz whatever is given away once cannot be taken back and soalso thé 


which is offered to HARI (KRUSHNA) should not be accepted back, is definitel 
(6 1/9) 
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| “Transliteration UR aaa 


Sevakanam Yatha Loke Vyavaharaha Prasiddhyati (7) 
Tatha Hagelin scielderak Sar veorlarn Brahmata Tataha 


Translation | 
Jusi like the relation between a servant and his master in the world, so shoult 
all things be done aiter offering him only. By doing so, everything so offeret 
achieves attributes of the most supreme spirit (ae) viz freedom from impuritié 
(fetsa). (7 1/3) 
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Transliteration 
Gangatvam Sarvadoshanam Gundoshadi Varma (8) 
Gangatvena Niroopyasyat Tadvatrapi Chaiva Hi e 1/9) 


Translation 
Just as all impurities coming in Ganga get known as Ganga and thereafter the 
qualities or otherwise are also described as those of Ganga, so also here in the 
vase of things offered to Supreme Spirit. | . 1/2) 
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iti Shri Vailbhacharya Virchitam Siddhant 
Rahasyam Sampurnnam (5) 


So ends "SIDDHANT RAHASYAM" BY SHREE VALLABHACHARYA. (5) 
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ll NAVARATNAM II 


Introduction : This is the Sixth book among the Sodash Grantha. It wa 
composed in V.S. 1558 at Adel. Acharya’s disciple Govind Dube of Kheralu | 
Gujarat was worried. He could not concentrate in seva, his mind was distractet 
so he wrote to Acharya and sought his advice. So Acharya composed his wof 
and sent it to him. In this work Shree Vallabhacharyaji asserts that a devote 
should completely abdicate all types of worries, misgivings etc., including thos 
for even attainment of GOD, because GOD the Divine love, will never act agair 
the interests of devotees; GOD will never allow his beloved souls to be world! 
or ritualistic. He further advises that one should Concentrate in God's, a 
Bl sce else to GOD's wish and aan Ne ea regs an oa BROTH aA,’ 
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Transliteration 


- Chinta Kapi Na Karya Niveditatmabhihi Kadapeeti 
Bhagavanapi Pushtistho Na Karishyati Laukikeem Cha Gatim (1 
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Translation: 
Those who have initiated themselves formally by offering everything to th 
Supreme God. should never worry about anything. GOD SHREE KRUSHNA ff 
the path of grace will never allow his beloved devotees to go down to world! 
ends. (1 
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Nivedanam Tu Smartavyam Sarvatha Tadrushair Janaihi 
Sarveshvarashcha Sarvatama Nijechhataha Karishyati (2) 


Translation 
Such people (the initiated and adopted people) i. e. those who belong to 
KRUSHNA should in all respects reflect of his dedication in company with those 
who are great in the path of grace. The Supreme GOD who is also the inner sou! 


of all, will do everything according to his own wishes. (2) 
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Transliteration 
sarvesham Prabhu Sambandho Na Pratyekmitisthitihi 
Atonya Viniyogepi Chinta Ka Svasya Sopi Chet (3) 


| Translation 
Once initiated with the Supreme Spirit by offering everything to KRUSHNA, All 
§0 offered are equally associated with GOD SHREE KRUSHNA. No one has 
any individual special relationship. That is the basic fact of the path of grace. 


Hence where is the cause of worry even if thé case of any otheruse Or usage ? 


50 also if it happens in one's own case, there should be no worry. (3) 
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Transliteration 3 
-Aagnyanadathya Gnyanat Krutmatma Nivedanam 

Yaihi Krushnasatkrutpranahi Stesham Ka Paridevana (4) 


Translation 


Those who have offered everything of oneself whether with or without prop é 


understanding have not to worry anymore. 
what is there to worry by those who have completely identified their life wil 


SHREE KRUSHNA ?. (4 
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Transliteration 
Tatha Nivedane Chinta Tyajya Shree Purushottame 
Vintyogepi Sa Tyajya Samartho Hi Harhi Svatahaa. (5) 


Translation | 


Ona must not worry about his dedication to Shree Purushottam. Hari is hires a 


all powerful, So one must not worry about dedication of others also. (5) 
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| Transkteration’ 
Loke Swasthyam Tatha Vede Haristu Na Karishyati 
Pushtimargasthito Yasmat Sakshino Bhavatakhilaha (6) 


Transiation 
HARI (Shree KRUSHNA), being in the path of grace will not stabilise devotees 
in worldly affairs or in affairs relating to Vedas. You al devotees be mere 
witnesses to whatever happens. (6) 
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Transliteration 
Sevakruti Guroragnaya Bandhanam Va Harichhaya 
Ataha Sevaparam Chittam Vidhaya Sthiyatam Sukham (7) 


Translation 
One should do divine service of KRUSHNA as ordained by one's Teacher. !n 
base of self perception of any other special desire of HARI Shree Krushna it 
(he above process) could be otherwise. Therefore in any case one should live 
lappily by keeping the conscience inclined only to the divine service of Shree 


-KRUSHNA 3 (7) 
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Transliteration pay ; i 
Chittodvegam Vidhayapi Hariryadyat Karishyati 
Tathaiva Tasya Leeleti Matva Chintam Drutam Tyajet (8) 


Translation 


During the divine service or otherwise in case conscience gets. afflicted, or 


should forthwith give up worries on the account thinking that whatever He 


Shree KRUSHNA wil! de is only that way, HIS Lila mere sport, (8) 
| vice 
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) ai vanditeration 
Tasmat Sarvatmana NityaShreekrushnaha Sharanam Mama | 


Vadadbhirev Satatam Stheymityeva Me Mathihi (9) } 
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Translation 
Therefore one should live always and in all respects, reciting constantly zee 7H 
wey wa’ a. This alone is my conviction. (§ 
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i sft seq aesurad faxfad Aarei BO Il § Il 
Eti Shree Vallbhacharya Virchitam Navaratnam Sampurnam (6) 
Thus ends ‘NAVARATNAM' by VALLABHACHARYA (6) 
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Introduction : This work, in the form of soliloquy - a literary form, addressed to 
one self, was composed by Acharya Vallabh in V. S. 1587, on the Seventh day 
of the dark half of the Vaishakh month, i.e. exactly thirty nine day before he left 
lor heavenly abode (AsurvyamohLila). So chronologically it is the last of the 
sixteen works, but literary it is placed Seventh. it is autobiographical in nature. 


_ As per the varnashram Dharm priscribed by Scriptures, he has decided to accept 


Sanyasashram. At the time of taking Sanyas, he gave sermans to his mother 


ind wife, and others. He addressed to his soul. Ha was asked by God to return 


lo him twice, but he could not abide by God's wishes. He asks himself the 
question "should | repent ?" and answer it. There is no cause for repentance as 
lhe violation of HIS orders was also his will; and in any case, he affirms, "lam 
aller all HIS accepted servant and none else"..God should not be looked upon 
ike a worldly master. He finally advises to dedicate everything and live a devoted 
ile and get God's Bliss. 
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Transliteration — 

Antah Karan Madvakayam, Savdhantaya Shrunu 


Krushnat ParamNasti Daivam Vastuto Dosh Varjitam (1) 


Translation 


Oh, Conscience ! listen to me carefully. Infact, other than Krushna, there isi 


divinity devoid of all impurities. 
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Transliteration 
Chandali Ched Rajpatni, Jata Ragna Cha Manita 
Kadichid Apmanepi, Mulataha Ka Kshtir Bhavet (2) 


Translation 


case she is insulted by the king ? 
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lf a low caste woman of Chandal Sect happens to be a queen and become 
favourite of the king, where is the degradation from her original status, even 
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Transliteration 
Samarpanad Aham Purvamutamah Kim Sada Sthitah 
Ka Mamadhamta Bhavya Paschattapoyato Bhaveta (3) 


Translation 
Nefore complete dedication, was | always the best ? what to talk of my 
degradation that repentance might occur ! (3) 
| VALLE 
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Transliteration 
Satyasankalpto Vishnurnanyatha tu Karishyati 
Agnaiva Karya Satatam SvamiDroho-nyatha Bhavet (4) 
Sevakasasya tu Dhaarmoyam Swami Swasaya Karishyati (4 1/2) 


Translation 
As Vishnu Shree’ Krushna is true to his words, He wiil of course never do anything 
otherwise than promised bliss. His order should be obeyed for ever, disobeying 


: } his order is a crime. This is the primary duty of a servant, The master will do his 
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duty. (41/9) 
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Translation 
‘hree Krushna should never be looked upon like a worldly master. Once offered 
averything to KRUSHNA with devotion, you nave achieved all. Be happy. (7 1/2) 
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Transtiteration | 3 


Aagna Purva tu Ya Jata Gangasagarsangme (5) 
Yapi Pashchan Madhuvane Na Krutam tad Dwayam Maya 
Deh Desh Paritayagarstutiyo Lokgocharah (6) 
Pascha Tapah Katham tatra Sevko Aham Na Chanyatha 
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Transiiteration 
Praudhhapi Duhita YadvatSnehanna Preshyate Vare (8) 
Tatha Dehe Na Kartavyam Varstushyati Nananyatha 
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Translation 
God has given me first order at the confluence of Ganga and the Sea, and the 
at Madhuvana-relating to forsaking the body and the world respectively-bol 
were not obeyed by me. The third order was for the renunciation of woridly If 
which was well known to people. : 
Translation 


: | ining maturity is not sent to her husband 
why should there be any repentance for not obeying the eariler two orders @ YUSt aS One s daughter even on attaining y 


‘ j Similary if body is not used 
é {/oy) ul of affection for her, her husband is not satisfied. 
RE AT Ca nae ene erwin © in the service of God, then God is not pleased. — (81/2) 
Weiser AAAE 
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“i ? raishe d iad Transliteration 
| Lokvacheta Sthitirme Syat Kim Syaditi Vichatrya (9) 


Transliteration Ashkaye Harirevasti Moham Magaha Kathmchana 


Laukik PrabhaVat Krushno Na Drashtavyah Kadachan (7) 
sarva Samarpitam Bhaktaya Krutarthoshi Sukhi Bhav 
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» Translation 
Please consider what would have happened if my condition was like anyone 
the world ? Even if it is not possible to serve God physically, One must A 
worry, because Hari alone is your refuse. So do not entertain any wrong notior 
in any form whatsoever. (9 T/ 
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Transliteration 
itishri Krushnadasasya Vallabhasya Hitam Vacah (10) | 
Chittam Prati Yadakarna Bhakto Nishintatam Varajet (10 1/5) _ 
Translation , 
Those are the beneficial words of Vallabha, the servant of Shree Krushne 


addressed to the conscience, hearing which a devotee should be free from al 
anxieties. 
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Eti Shri Vallabhacharya Virichito AntahKaranPrabodhan 
Sampurnah (7) 
Thus ends "ANTAH KARAN PRABODHAN" BY SHREE 
VALLABHACHARYA. (7) 
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Introduction : The time of the composition of this work is not known, but it is 
mentioned in the story of Achutdas Sarswat. In this work. Shree Vallabharcharyall 
deals with importance of three great and essential Virtues for living in the path 
of God's Grace . First is always to submit to God's will. Second is to bear with 
patience all sorts of persons and occassions involving physical, mental or spiritual 
distresses. The third is complete refuge in Shree Krushna. 
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lg i 2 Transliteration 


Vivek Dhairya Satatam Rakshniye tathashrayaha 1 
Vivekastu Harihi Sarvam Nije chhataha Karishyati (1) ' 












Translation : 
One should always preserve discreet understanding, patience and refuge 


GOD. Discreet understanding is that GOD will d . q 
his own Desire 0 every thing according to wi | 
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Transliteration 
Prathirte Va Tataha Kim syat Swamy abhiprayasamsayat 
4 Sarvatra tasya Sarvam Hi Sarvasamarthyamevy Cha (2) 


| Translation . | 
What ts the use of praying for anything and thereby doubting the intentions of 


one's own master GOD? In fact everything, everywhere, belongs 2 
oe : id J ’ t Ss] 
and has ability to give everything. eo ral ai “a 
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Transliteration 
Abhimanascha Santyajyaha Swamydhinatva Bhavnat 
Vishestachaiv Agna Syandanahakam Gocharaha (3) 
Tada Visheshgtyadi Bhavyam Bhinnam tu Daihikat 


Translation 
With feelings of Complete dependence on the master GOD, one should completely 
give up self-ego, As GOD is always dwelling in the heart of everyone. In case 
ihere is any special! order from HIM relating to Himself for His sport then it should 
be carried out, with the help one's own body or relatives (31/2) 
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Transliteration : 
Aapadgtyadi Karyeshu Hathstyajyashcha Sarvatha (4 
Anagrahascha Sarvatra Dharmadhmagra Darshanam 
Vivekoayam Samakhyato Dhairyam Tu Vinirupyate (5) 


Translation 
In the event of any adversity, in no case one should be obstinate. After clearly 
observing what is worthy and what is unworthy, one should be without insistence 
in all respects, The discreet understanding is conclusively spelled out. Now 
patience is being explained. (5) 
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Transliteration 
TriDukh sahanam Dhairyamamrute Saravtaha Sada 
Takra Vad Dehvad Bhavayam Jadvad Gop Bharya Vat (6) 


Translation 
To endure distress of all three types from all sides and always till death | 
patience.Physicai distress should be considered as insignificance as buttermilk 


mental afflictions should be beared with like Jadbharat and Divine pain shoult 
be suffered like Gopis. 
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Transliteration 
Pratikaroyadchachhataha Sidhachennaagrahi Bhavet 
Bharyadinam tathan yesham Satschakaram Sahet (7) 


Translation 
lf by God's will, there is any remedy for such distresses, one should try to 
alleviate them not be obstinaie in suffering the same. One has to bear attacks 
irom wife etc., and all others including bad persons. (7), 
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AM PSIH a HAS Avid 
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Transliteration 


Swayamindriya Karyani Kaya Vangamansa Tyajet 
Ashurenapi Kartavyam Swasya Samartha Bhavnat (8) 


Translation 


One should abandon himself all sensory activities, physically, by speech and 
mentally. He who is not capable to so ababdon, should do so, with awarmess of 


his own incapability. (8) 
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gern efttafta wdesrad ae I 
VARTA ASTAISA Feat 1 8 I 


; Transliteration 
Ashakye Harirevasti Sarvamashryato Bhavet 
Etat Sahnamattroktam Ashrayo Ato Nirupyate (9) 


Translation 
Whenever there is impossibility, HARI is always there. Everything including the 
possible is possible with his refuge. Fath (8 1/2) 
This much has been said about patience. Henceforth Refuge is being 


narrated. 


(9) 
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ae _ Transliteration Bars 

Aaihike Parloke Cha Sarvatha Sharanam Harihi q 
_Dukhahanau Tatha Pape Bhaye Kamdyapurme (10) 4 

| Transiation ® 

In matters relating to this worid or the other world, in injuries resulting in pain, i 


pom ienen of sins, in fear, in nonfulfilment of desire etc,. Hari alone is m 
refuge. , 
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Transliteration : 
Anhakar Krute Chaiva Poshya Poshan Rakshn 
Poshyati Kramane Chaiva Tatthante Vasyati Krame (12) 
Alaukikmanaha Siddhau Sarvarthe Sharanam Harihi 
Evam Chite Sada Bhavayam Vacha cha Parikirtayeat (13) 


Translation | | 
Further in the case of sélf-ego, and maintaing and protecting.dependents, so 
also in the case of insubordination from dependents, In case of insubordination 


(10)8) by followers and in all such situations, to accomplish divine state of mind, Hari 
) is the refuge. One should keep this perpetually in mind and should so sing His 
ANALE glory aloud. | ReMiA LSS), 
MUL ALSAL SUL, UReiLSeti SIUTL, Erid Praia sea, uruniell es2qiai 
Hell mai s S91 a9 Waal 28 Ue WE ataLated x wa. (ao) 2Arfeale 
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Transliteration 
Bhakta Drohe Bhaktya Bhave Bhaktai Schati Krame Krute __ 
Ashkye Va Susjakye Va Sarvatha Sharanam Harihi (11) 


iM Translation 
In deceiving devotees, in the absence of devotion, in insults from devotees, in 


matter beyond our reach or within our reach, in ail these HARI alone is the 


refuge in every way. ay Transliteration 


Anyasya Bhajanam tatra Swato gamanmev cha 

Prathanakarya Matrepi tato Anyatra Vivarjayet (14 
Adele ry p y ayer (ta) 
MSc sie 4S wari 3 Get woudl, % aise ct weer we aid, WAL 


: | Transaltion 
atl 4 oil 1s maar ell 3 Rai seili Me x ad usd aan v. (44) 


Worship of any one else other than Krushna or even going to other place of 
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if 


worship on one's own, or even just for the sake of prayer or seeking somethi AA 

) going elsewhere, all this three should be carefully avoided. 1 Mriisct, Gels sal Wel ual BIS BHI w $8 Ad dell {lad S24. ARAL 

| ¢ 
L | Wi sda gy? eleRear aed) tart see. (26) 
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Hel waafearn fe q:mean gf 4 Ala: | aw I 
SHaarea 4 peiey: Uden serpy T: I | 
TaNaAddh) Weaored Yaa fad: If 94 JI Transliteration 


Evam Asharyanam Prokatam Sarvesham Sarvda Hitam 


Kalau Bhakttyadi Marga Hi Duhusadhya Eti Me Matihi (17) 
Transliteration 


Avishavaso Na Kartavyaha Sarvatha Badhakastu Saha 
Brahamstrachatakau phavyay Praptam Seveta Nirmamaha (15) 








Translation 
thus all is said about refuge; and that is always for the good of everyone. In the 
Kali age,, paths wherein devotion ts principal, and others, are difficult to follow. 


17 
Translation This is my thinking. W) 


One should never distrust GOD as thatis always an obstacle. One should remembi 
a instance of Brahmastra and the bird Chataka without fail, and should selfless] 
I wuih continue to perform divine service of GOD with whatever is available. ~ _ AS 
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WAAIE 
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Transliteration 
Yatha Kathanchit Karyani Kuryaducha Vachanyapi 
| Kim Va Prokten Bahuna sharanam Bhavyedharim (16) 


Ihus ends "VIVEKDHAIRYASHRYA’ BY SHREE VALLABHACHARYA _ (8) 


AUS 


alle seamewly fara ‘‘fadsdalaa’’ ays. (e) 







Translation 
One should somehow perform his duties whether high or low. What is the use of 
Saying anything more ? Always think about refuge of HARI in all respects. (16) 
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of his time in India. He describes the worst state of affairs in India at.that time 


relating to holy places, rituals and their extinct power, the self seeking learne¢ 


under Shree Krushna and none else but Krushna under all circumstances. 
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Transliteration =» 
sarvamargeshu Nashteshu Kalau Cha Khaladharmini 
Pashandprachure Loke Krushna Eva Gatiramam (1) 


Translation 7 
When in this Kaliyuga, with villainous characteristics, all ways of attaining God 
have vanished and hypocrisy is rampant in people, Shree Krushna alone is mi | 


resort. (1) 
AAUE 
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Introduction : This work was composed by Shree Valiabhacharya in V.S. 157€ 
at Adel and addressed to Bula Mishra of Lahor. It gives the historical! Background 


ii men, the worthlessness of mankind etc., and on the other hand the efficacy of 
refuge in Shree Krushna. Shree Vallabhacharyaji advocates to take shelter 





: Transliteration 
Mlechchhakranteshu Desheshu Papai Kanilayeshu Cha 
Satpida Vyagra Lokeshu Krushna Eva Gatriramama (2) 


Translation 
When the country is besieged by Mohmedan invaders and is the home for only 
sinners, and'when people are worried due to torturing of the good people, Shree 
Krushna alone is my resort. (2) 
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Transliteration 
Gangadi Teerth Varyeshu Dushtairevavruteshviha 
Tirohitadhi Deveshu Krushna Eva Gatirmama (3) 


Translation 
When the most holy places of pilgrimage like Ganga and others are encircled 
by only the wicked people, and when the divine sanctity has disappeared irom 
hose places, Shree Krushna alone is my resort. {3) 
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Transliteration 
Ahankarvimoodheshu Satsu Papanuvartishu 
Labhpujaratha Yatneshu Krushna Eva Gatirmam (4) 


Transliteration 
Nanavadvinashteshu Sarvakarma Vratadishu 
Pakhandaik Prayatneshu Krushna Eva Gatirmama (6) 











Translation 


When even the good peopie are dulled with pride, follow the sinners and aspire Translation 


OR FOR VEE ee Oe eens Sine einyrrBaert (4) When, due to all sorts of interpretations of all ritualistic acts and keepng vows 
etc., are worthless and when all are in the pursuit of hypocritical attempt, Shree 
mdale | . Krushna alone is my resort. . (6) 
AYR MIHMIAe HS ried Bl, UY Wa unlaia ALA aS Gl | 
9, HACIOL AA YALatil Geatell Ad fe Vell. BL MAUL sflgrar oy HL Wale 
UHY Cx) oad sul, adi a2 (alae usizni aisfadieel aig uid. aq wis Le % 
Wy oct ce B. uel sllgva oy wal a1 8. (<) 
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suftaacteres: HM Va AAA Il © 
Transliteration 


Aparigyan Nasteshu Mantrashva Vratayogishu Transliteration 
Tirohitarth Deveshu Krushna Eva Gatirmam (5) Ajmaila Didoshanam Nashkonubhave Sthithan 
| Gyapitakhil Mahatmyaha Krushna Eva Gatirmama (7) 


Translation 


When due to absence of knowledge of real meanings, the scared hymns (aa) Translaton 
are almost destroyed and there is no propriety for observing of vows and when lt is our experience that Shree Krushna has done away with all shortcomings of 
the efficacy and deities of Mantras have disappeared, Shree Krushna alone is people like Ajamila and thus has displayed his supreme greatness. Therfore 


my resort. (5). Shree Krushna alone is my resort. (7) 
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Transliteration 


Prakrutaha Sakala Deva Ganitanandakam Bruhat 
Purnanando Haristasmat Krushna Eva Gatirmama (8) 
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Translation 
All deities are just ordinary. Even the Brahma (Akshara Brahma, abode 
* Supreme Spirit} is one with limited joy. Whereas KRUSHNAis perfect joy. Hen 
Shree Krushna alone is my resort. ( 
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Transliteration 
Vivek Dhairya Bhaktyadi rahitsya Visheshtaha 
Papasaktasya Deenasya Krushna Eva Gatrimama (9) 


Translation 
| am deviod of discreet understanding (faa), patience and devotion etc., an 


much more, | am addicted to sins; | am without any means to achieve GOL 


Shree Krushna alone is my resort. (s 
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Transliteration 
Sarvasmarthya Sahitaha Sarva Traiva Khilarth Krut 


Saransthah Samuddharam Krushnam Vignya Payamyaaham (10) 


Translation | 


He is the omnipotent, the one who fulfils all desires everywhere and who race r 


Bee 
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uplifts all those supplicating to him so | beseech to Shree Krushna 


ud USHA aietan, ad medhi wd Hdlizaiad Wel S2x112L, 
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(10) 
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Transliteration . 
Krushanshrayamldam Stotram Yaha Pathet Krushna Sannidhau 
Tasyashrayo Bhavet Krushna Iti Shree Vallabho Bravit (11) 


Translation 
For anyone who recites this KrushnashrayamStotram in the presence of Shree 
Krushna, The God himself becomes his refuge. So said Shree Vallabha. (11) 


Adale 


POUMA UAL AL edladiad BF sid sflgya qrratetctl BALMAL Ws SX, cell 
afl svar Uld 21st sua AH sllne accor dé 69. (14) 


sR sing aeorarard Rfid eared BAA II ¢ I 


Eti Shree Vallabhacharya Virchitam 
Krushnashrayam Stotram Sampuranam (9) 


So ends the "KRISHNASHRAYAMSTOTRAM' 
BY SHREE VALLABHACHARYA". (9) 
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: ll! CHATUHU SHLOKEE I 


Introduction : This is the tenth of the Sixteen book and the Shortest of thet 
all. It was composed by Shri Vallabhacharyaji in V.S. 1580-82 in Kashi. It wa 
Compossed for the benefit of one of his devotee, Rana Vyas of Godhra | 
Gujarat. It is one of the most popular and very important book among th 
' Shodash Granta. In it Shree Mahaprabhuji describes some of the most importa 
principal of Pusti marg. It enshrines the principle of the achievement of th 
Four purushartha, namely Dharm, Arth, Kama and Moksh in a devotees life 
Though the shortest work of four stanzas, here Shree Vallabhacharyaji lay: 


down the essence of his theology. He advises here how to behave ina devas ¢ 
life and achieve the four divine sine 
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{ Transliteration f'at 


Sarvada Sarvahbhaven Bhajaniyo Gata tipshe 
Svasyayamev Dharmo Hi Nanyaha Kwapi Kadachana (1) 
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Translation 
The lord of Vraja, SHREE KRUSHNA should always be worshipped with al 
affectionate attachments. This is the only duty of devotee, nothing else, and 


never in any place. (1) 
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Transliteration 
Evam Sada Sma Kartavyam Svaymev Karishyati 
Prabhuhu Sarva Samartho Hi Tato Nishchanatatam Vrajet (2) 


Translation 
This should always be practiced . As God Krushna Himself alone will do all 
good for devotees. GOD KRUSHNA is definitely omnipotent. Hence the devotee 
should remain free from worries. (2) 
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Traneliterstion 
Yadi ShreeGokuladhiso Drutha Sarvatmana Hrudi 
Tataha Kimparam Broohi Laukikai Vaidikairapi (3) 


Mr 


Translation 
lf the Lord of GOKULA SHREE KRUSHNA is borne in heart in all respects, 
then what Is the use of other worldly goods or happiness of heaven etc to be 
Achived with the help of worldly functions or rituals prescribed in Vedas ? 
please tell me. (3) 


WAAUE 
1 afl otisant 2leula slovaca eeunl aia sul ela di ul Giles yu 
mr ales sta eaoille yi gf wlasa o ? wala difs-ales arnell gf 
walydt 8? sd, did Ad. oy 


Y ard cal weecimenanutee | 
Bl ay Wey il 


C3 


aa : 


(3) 


a 

7 Ee 4 
y ‘ Te! 
1. yi Gj Wi) 


5 







isso, 
Re Aud | 


99 
Transliteration 


Atah Sarvatmana Shashvad Gokululeshvar Padaycho | ufacateal | 


Smaranam Bhajanam Chapi Na Tyajyamiti Me Mathihi (4) 


| Translation : 
Hence, in my opinion, continuous meditation and devotion in all respects of t H BHAKT! VARD HINI HT 


holy feet of the Lord of Gokula SHREE KRUSHNA should never be given up. ( 


Introduction : Shri Bhakti Vardhini as the title suggest explains the means of * 







MAHAL strenghtening the seeds of devotion that is always there in a man. It was 

x sete Bea as REE att at 1 composed in V.S. 1552, at Prayag. Shree Vallabhacharyaji here advocates the 
ai dale auc niet al BOSSA Mie etal acaliat a a a la: “a hree means of Strengthening devotions, namely renunciation, hearing and 
AGL HIRE 22 [Aa 6. CA} singing of GOD's divine glory. Asserting that one should completely devote 


himself to God's divine service at home, with or without any occupation, he 
describes the three stages of development of devotion namely, affection, 
attachment and addiction. Finally, he concludes that one engaged to divine 


ll sta site aewurard farfean agq:seret waqet | 90 | 
service of Shree Krushna and /or in hearing and/or singing His Divine Glory will 


Eti Shree Vallabhacharya Virchita Chatuh Slokee Sampurna never perish. This book is said to be composed for Sanchona Brahmin 
So, ends "CHATUH SLOKEE" BY SHREE VALLABHACHARYA. (10) Purushottam Joshi. 
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Transliteration 
Yatha Bhaktihi Pravrudha Syattathopayo Nirupayate 
Bij Bhave Drudhe tu syattyagat shravan Kirtanat (1) 


Translation 
The way devotion gets strenthen is narrated. That happens when the seed of 
devotion-primary devotion is strenghtened by renunciation of every thing 
unrelated to God and by listening and singing the divine glory of God. (1) 
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HAGA Ast PO Gora saomfata: 1 QU Mita, wiser adai Fae aciele 24. aal Dy au. usl euaiBa ava; 
Wad eid end aad cau Be aa 8 cua ad eiSa sual fe eaciaiaa 
Pre clitecation ly-sda @. A ey ABs e:eiovall wer au wid sell. (3. 3/3) 
Bij Dadhharya Prakarstu Gruhe Sthitava Swadharmataha 


Avyavruatto Bhajet Krushnam Pujaya Sharvanadhibhihi (2) Pele Mfaanrst: BRITA TITS Terra: ls il 


; : e a 
Translation Terr Mapas a UR Il 
To strenthen the seed of devotion, one should worship Shree Krushna at one 7 n 
P : aa WR HO Heel: Vide fe ll 4 Il 


home, without any worldly involvements, and with diligent observance of ong 
own religious principles, by way of adoration of God-idol and listening etc.,’ 


God's glory, ( | Transliteration 


| Snehad Rag Vinashah Syadasktya Syad Gruharuchihi (4) 
Brae q Grushtanam Badhakatvam Anatmatavam Cha Bhaste 


hah Syat Tadaivihi (5 
aiBast fled es sar we ci yeu 2A eradiagy zaatell, da Yada Syad Vyasanam Krushne Krtarthah sya (5) 


wat fad. ad sityiel ua sidl a0, AAZUAAL Wei slat, Sida, A al | 
aflsra Cait HAL. (2 Translation 
With affection for GOD ailurement for woridly objects perishes; attachment for 


aTqaisla cal fad STquTye} TaAcIey I} Wihiod results in dislike for home, people living in the home appear to be 


Npedimenis and not belonging to one self, When one gets the stage of addiction 


dd: Wy aqapafdania ad Wal Wd W3ul W hon alone one gets fulfilled himself. (5) 
dtei dqgeid wires ae Bald avale | 

| | MAUE 
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ransliteration ® c ACS s es: te | 
s 1 alarcue 
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Tatah Prem Tatha Ashakti Vyasanam Chayada Bhavet (3) _ Hee B, PAR sll gral eae UA eile F We gellel AU 9. (y, 4) 


Bijam Taduchyate Shastre dradhham Yuannapi Nashyati : 
| TEA Ade Wed fear II 
Translation | 
ia UM Hea adeeq Tawar: il § 


Even if one is worldly involved, one should always try to devote his mind | 

Shree Krushna and in listening and singing the Glory of God and such oth aya Yeci uf Gadd Seal GTa Il 
activities. With that one develops affection in God and then attachment and $I | . 
further when it turns into addiction, that stage is called in scriptures to be 

stage of affirmed seed of devotion which does not perish. (21/2,3 14 








Transliteration 
Tadrusyapi Satatam Grusthanam Vinashakam 
Tyagam Krutava Yatedyastu Tadaratharthaik Manasah (6) 
Labhate Sudrudham Bhaktim Sarvato piadhikam Param 


Translation 
Hence one should reside in a place where there is a temple of Krushna, in 
Vompany with devoted godly persons and whether far or near but in such a 
way that conscience is not vitiated. (8) 








Translation WAAL « 
For even those devotees who are great in the path of grace, continuous stay| ‘ : | ea Le Pees : 
home is destructive. So after forsaking home if one tries to please God with hig “Me COUACURASL ctleall Sith UA Ney VUtAl 22d. ¥ eld wai civorls 
mind engaged only for God, he attains supreme divine devotion which is vey «| wld ddl tld ase urluyi waa Bx 2d. (¢ ) 


firm and superior to that of any one else. | (6 1/2 | : 
| : Vara a Herai at aearafeagel wa Il 
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7 | Sevayam Va Katham Va Yasyasktir Drudha Bhavet 
: : Yavajjivam Tasya Nasho Na Kwapiti Matirmam (9) 
MM Ww geass: | o II 

Translation 

| believe that one, who remains deeply attached in service of Shree Krushna or 
in his discourse does not perish, any time anywhere throughout his life. (9) 


| Transliteration | 
Tyage Badhakbhuyastvam Dusamsargat Tathannataha (7) 





Translation 
Renunciation without understanding it's meaning, due to company a Lb MIME are , oe 
undesirables and due to consumption of unholy foodstuf reults in moray war{l BUHL HAL SHi wadueld wild e¢ 44, cell SiSURL Salt § 
handicaps. ) (PP siti “iia adi dell, aid wis Ate B. (ce) 
| WHALE ravens alg : 

es & Ber be TRA YF Awd ara eT | 
HLetl AZUL MHL [tL ULL SAUL, Erbil dye WAAlta we vate) } 
aBal fa vai usa ouasug aud 8. (a) eheg Wdel veti witeafa a dere: | 90 I 

Wd: Wa sees ad: wea: | : Transliteration | 
Ke i | Badhsambhavanayam tu Naikante Vas Eisyate 
BgR fayey at uenfad A guild Hcl Haristu Sarvato Raksham Krishyati Na Sanashayaha (10) 
Translation | 
Transliteration there is @ likelinood of obstruction in devotion it is not desirable to live in 
Aatha Stheyam, Haristhane tadiyaihi Sahatatparaihi } Seclusion. There is no doubt that GOD Shree Krushna will protect his devotee 
Adure Viprakarshe Vayatha Chitam Na Dushyati (8) ii all respects. ! (10) 
rs 
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ATALE 


HEAHL ASA Addl Uoia ela di Asiani zed Seeocat aio ell. sflerraid 


di ute dzsefl ae seal. WAL siSusr ag all. 


sad Weeereiedd Petar | 


(29) 


a vacate wen eared ger va: 1 99 


Transliteration 
ltayevam Bhagatshastram Gudhhattavam Nirupitam 
Ya Etata Samdhiyita Tasyapi Syad Drudhha Ratihi (11) 


Translation 
So that way the secret reality of the sacred precept of GOD Shree Krushna hag 


been very well narrated. One, who intensively studies it will also get endowed 
with firm love for Krushna. | (11) 


| BirACUE 
ML BSR WS WU, rradulta sua aBauzd 1 Awa sf a. ¥ 
yay dei wl Qld nema $2, del ua cial ea WMA aa. (14) 


Il eft atrqaeerarard faeferen wfeeratih wot 1 99 I 


Eti Shree Vallabhacharya Virchita BhaktiVardhini Sampurna (11 ) 
Thus ends "BHAKTI VARDHINI" BY SHREE VALLABHACHARYA. (11} | 


arg accuse (arid ‘“‘oaaltll’ duel. (24) 


~~ 
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| JALBHEDAH II 


introduction : Akho, a famous Gujarati saint poet has said that our ears have 
yone deaf by repeated listing to Bhagavat katha, but even then we have not 
received the true knowledge of Brahma. King Parikshit listens Bhagavat Katha 
only once from Sukadevaji, and went to heavenly abode by putting his feet on 
the head of death. What is the reason of this difference ? Shree vallabhacharya}| 
in this work and the succeding work Panchpadyani explains the reason. It is 
due to different qualities of Kathakar Speaker and Shrota - Listner, that the 
result are so widely different. In this work, Shre Vallabhacharyaji narrates different 
lypes of reciters of GOD's divine glory and their respective effects on listeners 
giving examples of twenty distinct types of water and their qualities. The idea Is 
io warn listeners not to resort to reciters of inferior type and to listen to only 
such reciters who are selfless, and completely devoted to God. The date of the 
composition of this work is not know. 


Tae ER aad Tqqurifetaaery I 
aaasian feamaddesaran Il 4 | 
WoMaRY adel ured fe viel Ae: II 


Transliteration 


Namskrutya Harim Vakshye Tadgunam Vibhedakan 
Bhavan Vishatidha Bhinnan Sarva Sandeh Varken (1) 
Gunbhedastu Tavanto Yavanto Hi Jale Mataha 


Translation 
After bowing down to Hari, | shall narrate twenty different types of emotions, 
which indicate distinction in the attributes of Kathakars, which will remove all 
doubts. There are in fact as many differences in emotions in kathakars as are 
spelled out in scriptures in respect of water. (1, 1 1/2) 


LOT 








| Brae | eanfaterd alt warrerasad: | 
late alee atid $219 wit Oe ¢ ila a ; 
UNG Bim We ities le “a qeafcafe ren weet ard’ SST: 8 HI 
Gl Ab § SEQ. MAA Kart yoyi Ag’ 
wens Tale Arar wrarashfaa: 1 ¥ 4/2 I 


AZUL Y ASML Yiele ULL a. (2, 4p 


Tl: Heap *eyal’’ sia fasten: Wil | Transliteration 


Kshetra Pravisgtaste Chapi Samsarotaptti Hetavaha 


Rava” Tatas Gra: II 2 Yo Il ! Veshyadi Sahita Matta Gayaka Gart Saginataha (4) 


Jalarthamev Gratastu Nicha Ganopajvinaha (4 1/9) 


Transliteration , 
en Kupsankasha Gandharva Eti Vishrutaha (2) 9 Translation 
upbhesdastu Yavantas Tavanta Tepi Sammta 1 
P mtaha'(2 '2) Like water which has entered fields reciters of GOD’s glory for welfare of their . 
lamily are the cause of generating worldly feelings. Those sonasters who are 










Sonbuice vat Translation ee } obsessed and keep company of hariots ete., are like water in a pit. Those base 
Fa gsiers, popularly known as Gandharvas (traditional class of singers) al) songsters who depend for their existence on singing are like water of sumps, 
Ike water Of a well and it is agreed that there are as many differet songsters af! meant for storage of filthy water. (4, 4 1/3} 
there are different types of wells. (2 1/6 | 
dale | if ear 

allel eiaageia curiae aiveidlen one wdc 2 ve By oth aed. & Mai nada su wa Yar 8, dA ascial Aad Galas 
&. dzeu dea taal UL HLA & oe oe bale ou M2AZU GH, WAS AAR WA UWL, Gri ad, Med SAU YUSEtE WLLL Fay 

| ; (2, 2 AP czas’ Cus Seu . ural mwlast acuaua, dla asciadl i dig 


Wi OL UAL He WAL VIEL Yar % B. : Cy, x V2) 


“Sem: okra: Hea: aye ys il 3 
Qo eae’ g ofa: stem wraeoreere: Hy I 


Transliteration 
Hrudastu Panditaha Prokata Bhagavatchhastra Tatparaha (5) 


Transliteration 
Kulyaha pauranikaha Prokataha Parmpryayuta Bhuvi (3) 







| Translation 1 
In this world, traditional reciters of puranas {ancient religious epics) are known 
to be like water of a cana! (a small stream). (3) 


Translation 
[hose who are well versed and Pro-divine scriptures are like water of Gushing 


Streams. (5) 


Arale | 
sal UU teh YrUeMed - yruer sua tdei xa Fay 2. (3) Dele 


Ped miadawwyz 6, AuBdla dl wart aa war we B,  (y) 
ab } 103 
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BMAALE 

Poi, Daal , UdM, Qa ACY SUA 9, Axl LAL WOLLLA WAL SELL 
i), (< 4/2) 
oi sil ae 8 > dave AU. SLIM, WAAL WY UNI] ASAAUL 8, dati dll 
Mid der 69. 


“Se PATA: WaygrARAM Fe: UW € Ul 


Transliteration 
sandeh Varkastratra Suda, Gambhirmanshah 


Pere) ~oripupey  emyUktastathe Sudhah () Hor A Put aeUeell ¥ asar urd Gla, AHAL Hla aeUled YA Blt 


ecu 6. | (9, 942) 
astatenesd ‘“edeone’ Gg welferen: | ¢ I 


Transliteration 
Tapogyanandi Bhaven Swedjasthu Prakirtitaha (8) 


Translation | 
Those Kathakar who are serious minded and who are able to remove double 
are like water of a fresh stream. Those who are affectionate and enlighten 
are like water of a big lake full of lotuses ( 


AAAS 
A Uda WL FHL Uted Fawr suet ciel waa 8, daia wel 


Translation 
a WAI UHL ED. AHF Hay % GAB 8, d sUaell uleysl aelar Ba ) lhose who are with (mere) austere penance and trascendent knowledge are 
(<) known to be like water of perspiration. (8) 
sean: Wayan ‘aeicn:’’ aReplfeten: | 
VATALE 


euyal: “ued” darscayarada: Il 6 I 
ameariedgan yor ‘asat:'” wetter: 


Transliteration 
Alapashrutaha Premyukta Veshantaha Pari Kirtitaha 
Karma Shuddha Palvalani TathaAlpashruta Bhaktyah (7) 
Yog Dhyanadi Samyuktta Guna Vasryaha Prakirtitaha (7 T/9) 


kad aU, alet UE crac asaaila di valle well AAid sba B.(2) 


adifeea sa a g ste efor: 
parepl: BTR: “Ueeear:'” Welfcian: Il g Il 


Transliteration 
Alaukiken Gyanen Ye tu Prokta haregunaha 
Translation Kadachitkaha ShabdagamyahaPatchshabadaha Prakirititaha (9) 
Those who are affectioate but not well versed are known to be like wee of i 
a a (6 1/2 Translation 
‘| Those rare speakers by whom Glory of GOD is recited with divine knowledge 
and which can be realised by their word spoken aloud are renowed to be like 


Those who are good at observing rituals but not well versed in knowledge a water falling from mountains with great sound. (9) 


well asdevotion are like water of yet smaller ponds. ( 


AAAUE 
% ops walls Act stiet ad slear well oa 8, aA asciztl di cde 29, 
TOU 


/ ; 
Those who have accomplished mental discipline, meditation etc., are considerer 
to be like water of the rains. } (7 1 /9) 








mi accel UNA Uda Bim? Gurel usar uiellar Bw Far ovens 


| UAE 
eaeyarReaare Ya: gs’ qaRarera: II BP Mites Sells seu 8 dat w wars all neal aan vat Aa 
MeserpRuy aa wfaarta: if qo I By er sua 8, ad saa afer ual eer asaial Bar xed dyer 
Wy sda 6. | (19, 2414/2) 


wage eee: Rear: metic: ) 
| : Moone aearyfa wer | 92 I 


Transliteration > & / . 
Devdyupasanodadbhutaha Prushawa Bhumerivodgataha 7 Wane Vrearanai qlegeragan yfa li 
Sadhnadi Prakaren Navdha Bhaktimargataha (10) | : ie “ei 
? PRaReye AER’ a oRaAe: 1 93 | 


Prem Purtya Sfurdharmaha Sayandmanaha Prakirtitaha 


ie) Bi i hah dipiian opaane ot | | Transliteration 
ha mt 8 a he th Nam Cone eo ataaet OH eae “om | AnekJanma Samsidha Janma Prabhuti Sarvada (12) 
Prang fi Sangadi Guna Doshabhyam Vrudhikshyayuta Bhuvi 


Those who are full of love for GOD through various means etc. (religious practices Nira AUR ices sc 
and through nine-fold devotion and who are inspired with Divine concerns at irantarodgamyuta Nadhyaste Parikirtitaha (13) 


renowed to be like water sweetly flowing from sprinkling springs. (10 1/9 Translation | 
>} [hose who have already taken many births and in the world, who, as a result of 


Merits and demerits of company etc., have all along their lite; experienced 
} increase and decrease in love for GOD and who are prone to take more births, 


MAdTAE 
are like water of a river. | (13} 


allel Guiariell aid ascii yedviell Geurmt ar asl ya Ya B. (c, Cyl 

ware <del, ia usted Bael, Hl uRyl adi, Sari aoe AAALE 

22 9, cd AScIML Udi lst ada Het wa Yu B  (a0%/g) Sesi) sae ehapeaten wiloa Bie WM B, ug wavll Bisel uder Yedda 
HF eeit BA Serio Sree Sari ater waar Dra @, a Paar xy 


WR A Wena Falewufafsa: | 
Transliteration “" TERT aq 0 Hl 
Yadshastadashaha Proktaha Vrudhikshya Vivarijitaha (11) yon wradk Y wwemrenfaarear: tl ay Ii 
Sthavaraste Samakhyata Maryadaik Pratishthitaha 4 : , yo eee T 


Translation j 
Emotions of those who are like the ones already described (i. e. who are ritu al 
minded) and for whom there is no rise or fall in their inclination for GOD. And whe 
aré merely attached to Vedic rituals are like water of stangant ponds. (111 2) 


é 
‘'t 


10€ 4 
" 
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Transliteration 
Etadrushaha Swantraschet Sindhavaha Parikirtitaha 
Purna Bhagavdiya Ye Shesh Vyas Agni Marutaha (14) 
JadNarad Maitradyaste Samudraha Prakirtitaha 


Translation | 
Those like ones described above, if they are free (from mental inhibitions), af 
known to be like water of a very big river meeting the ocean. (13 1/9) 
Those who completely belong to God such as Shesha, Vyasa, Agni, Hanuman 
Jadabharata, Narada, Maitreya etc., are well known to be like water of ocean.(14 1/9 


A 
} 


gale 
GU2 SEAL AAZAL HLAAIAL ASAI YL Hl ad Guildadlell scl xa a 
did MRL Hdl Hilal delat MHA seal 69. 
ral wal eaadlal 8 - FHS ay, euaw, a4, SIMI AN £8012 1, 
ize, FAW AR Hulda O, dail wAsdl wa Blt 9. (vy Va) 


| 


apdaqVirtsritar Beyond | 94 I a 
quad aysted ‘“eneten:'’ ye: welder: 11 94 9/2 iL 


Transliteration 
Lokved Gunaihi Mishrabhavnaike Harer Gunan (15) | 
Varanayanti Samudraste Ksharadyata Shat Prakirtitaha (15 1/9) 


Translation 


Those who recite the glory of Hari {Krushna) with mixed emotions of worldly ang 


ritulastic attributes, are known to be like sea water of six types, saltish etc., (15 1/9) 


BH AUE 


Sears Gs oudel a, deeials ales eucell Ma, s2eus roiaecpgl 
oudel Aa, sheet wetid asa 62S. dat aualé o Ws We Ul 


Sealy o, (qu) 
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Prada Yeraeraraeia: | 9g 
Gara Tonaonduafa fede: | 
WWal: WARARAa Bg I! aw II 


Transliteration 
Gunatit Taya Shuddahn Sachidanand Rupinaha (16) 
Sarvanev Gunan Vishano Vanayanti Vichakshanaha 
Temarutodaha SamaKhuatastadvakPanam Sudurlabham (17) 


Translation 


[hose who are clear-sighted and who recite glory of GOD, as the purest divinity 
one being above the Three attributes and also as existence, consciousness, 
infinite joy (all combined in one) and all other divine attributes of Vishnu, are 
very well said to be like water of nectar giving ocean. It is rare to experience 
heir sweet recitals. (17) 


WAAL 


aIatdd Wudla ALS wnwa, wea, AdPd-wiiesu cided wal % 
 Y8tieL 
danihdd Uli Reid edeor od. 


x 


¥ asta ala B, A astm Wydetl Ws UAld seat G. dyn 
(12, 29) 


Teal dae gaia aia | 
sronfterpurtag feequrd waif il 9c II 


Transliteration 
Tadashanam Kvachid Vakayam Dutanamiva Varnitam 
Ajamila Karna Vad Bindhupanam Prakirtitam (18) 


Translation 
Divine recitals of such Godly persons, once in a while are ddeeribed c as those of 
a messenger of GOD and are wellknown to be like a drop of nectar as heard by 


Ajamil. (18) 
AAAUE 
Gua star Gay Harradlaini asa salad vicar Halo. d aisal wActloigel 
1OC 








Ul WHld Wel 6, F wwlan wiewat xdi. (( ZF ) mA A asa srarell SL USL deel Ww UNLSLHL Be eo. (20) 


Wise vart Wet Ar Wat | . sfa sitdisarcan arr reat yf | + 
Teal cesar aMePaqHRoy 19g ih wid: werasa Won fawnRafta: tl 29 | 


Transliteration } Transliteration 
Raga Gyanadibhavanam, Sarvatha NashanamYada Eti Jivendriyagata Nanabhavam Gata Bhuvi 
Tada lehanmityukttam Swanandodgam Karanam (19) ; Ruptaha Falatachav Guna Vishnoh Nirupitaha (21) 









Translation 


Translation | ee 
When emotions arising from worldly or other attachments and pervers [hus are narrated the attributes of Vishnu as contained in the souls and limbs 
knowledge get completely annihilated, then it is said to be siper DELICIO je) of different Kathakars imbibing different versions of emotions both by vas 
SAUCE, which is the root cause for generating eternal bliss for oneself. (16 lorm and results. (21) 
MALE ) ais NG | 
PU L2 AYA AA Ascii asl sqerell 21, retlet, walsa, Bx aa WL USI wa wel SEAL Wel BWA UetHi rIdl wel Yel Giad WAAL 
edi Hell Le tel aia 8, UR Ulatet ical Geovien sizezy & ueyAday Metairie Atl zaguell dil seell aslo 9. (2) 


U4, ww 2416 Wika @, Wy sel 2d. : ( 1 


Il sfa stag geourad farfact Gee: BA: | 92 II 


sanianay ‘ad’ wfadenaren I 1) Eti Shree Vallabhacharya Virchito Jalabhedah Sampurnah (12) 
Vaidkararerna wel ale aw da: | 20 II 


So ends “JALABHEDAH" BY SHREE VALLABHACHARYA. (12) 
Transiiteration 


Uddhrutodak Vat Sarve Patitodakvat Tatha | | aflat acaoiarien (arBia waele - aysl - 92 
Uktatirikta Vakyani Falam Chapi Tatha Tataha (20) 


| : Translation : 

Emotions of those Kathakar who are different from those narrated above are al 

like either steam water or split water and so also are the result. (20; 
mire 


Bur qwldar ascirilell Yel We asatiidi asl, dw wer ud a se2Al 


simule waniell AsHl GLa we Yar dy w% of Gue ua wa Far sielawes 
440 j 
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ll Gagent? II 


Il PANCHAPADYANT || 


Introduction : In ‘Jalbhed' - Shree Vallabhacharyaji has described the ciffera 
kinds of Kathakar - singers of God's Glory. In panch Padyani, he describ 
different kinds of Srotas - Listners, because unless the Listners is pure by hee 
and mentally prepared by love to hear the Katha, it does not help the man i 
deaf man. in this book - Panch Padyani - five stanzas - Acharya says there F 
four different kinds of listeners. There are three kinds of listener of Maryadama 
and one of Pustimarg - path of grace. The best among them are those wi 
pure love without any selfish ends. The year of the composition of this work 


unknown. 
at purataercaarra wfeatstanr: 1 
side clpdd ot yen: saoiegqer: I 9 II 


Transliteration 
Shri Krushna Rasa Vikshipata Manasa Rativarjitaha 
Anivruta Loka Vede Te Mukhyaha Shravanostukah (1) 


Translation 
Those whose mind is engrossed in affectionate elegance of Shree Krush 
and therefore those who are bereft of worldly fondness, and those who have n 
pleasure in worldly affairs or those relating to Vedas, they are the best listener 
This are followers of the path of grace - pustimarg. (1 


Vidal 
HL Msc M¥AUds34 WAL AN Hau, ANaudani Ald Rit 


AHY ashi A deal 24 [adta, eolacsaisaayl Gea , da 


Guy slairtl 8. 2a Ylerily sta 2. (a) 
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fafa 2 g waxyitideen: II 
sips ald wea: sauiegent: I 2 


Transliteration 
Viklinna Manso ye Tu Bhagavatsmruti Vihavalaha 
Arthaikanishtaste Chapi Madhyamaha Shravanostu Kaha (2) 


Translation 
hose who are tender hearted and who get overwhelmed with the memory of 
God Shree Krushna and who are enthusiastic for listening the Glory of God 
and who aim at only some Goal namely, deliverence or similar objective are 
also intermediate listeners. The three Listeners, hereafter describes are 


Maryadamargiya. (2) 


AATUE 
vicid BWEAAUOU, Mra Hell saletigr cide, wale youdyi 
PINsLALOUL, BAL Mag ywiuet AAUAL Geaue Baia @, Al US HEH, Shell 
). ay wa aa valevnoll alata ald szatyi pued 69. (2) 


fa:tfeted Gerad adures a fag: Il 
a caren faa fxietet 4 aresen I 3 I 


waa gore: warfea q Ader Il 
sR 2 pracem: afepticten: lv 


Transliteration 
Nih Sandhigdham Krushnatattavam SarvaBhaven Ye Viduhu 
Te Twaveshat tu Vikala Nirodhadva na Chanyatha (3) 
Pruna Bhaven Purnarthaha Kadachinna Tu Sarvada 
Anyasktastu Ye Kechidadhamaha Pari Kirtitaha (4) 


Translation 
rhose who know with all affectionate attachments and without any doubt the 
essential nature of Shree Krushna, and who get emotional while listening The 
glory of Shree Krushna due to Ardour or due to complete involvements but not 
otherwise, and those who once in a while, due to impluse, get bereft of worldly 
q413 
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desire but not so always, and also some such people who are very muG 
attached to worldy affairs are all those who are designated as the base listener 








VIALE 
Fil UU allgraletras wales Hiaell wt 9, dail cil verdad wad 
iia weed (asa ais 8. dul eoiaedzudt aacael ceed sell ddl 
sds avid ust eusell dail erageuaell yet eur 9, ula ude an sell. aol 
% S2ais dl Muiasd UE Sa G, ari flew saint ala sea d. (3, ¥) 


TIAA aeal Ga: saonfey | 
CHa Pianirprea: | y Il { 
Transliteration 


Ananya Manso Martya Uttamaha Sharvanadhishu 
Deshkal Dravya Kartua Mantra Karma Prakarartaha (5) 


Translation | | 
For the reason of place, Time, Means, Doer, Mantra and deed, those man, whe 
are totally engrossed in listening and other service of of god are the best. (5} 


VALE ! 
Bal, Si4, oU, Sil. Ha wm Sle Use aaule saat aban ¥ xquil 
WAY Hain a B, dri Gay over o. (uy) 


ll sft aq geourad feta agent waif |i 93 f 


Eti Shree Vallabhacharya Virchitani Panchpadyani Sampurni (13) 





©0 ends PanchPadyani BY SHREE VALLABHACHARYA. (13) 


al aceoustes (aA Uauenly uuyel. (13) 


LVS 


qs 
Il Weararsaura | 


ll SANASNIRNAYAH II 


Introduction ; Narhari Shastri was a son of Gaund Brahmin, who has renounced 
world at the young age of fifteen years. He lived out side a small village near 
(iver Mahi in Gujarat and Striclty followed the tenets of the life of renunciation. 
At later stage he became a disciple of Vallabhnacharyaji. Once while he was at 
Badrikashram in U.P. Shree Mahaprabhuji had also come there. Narhari Shastri 
isked to explain the difference between life of renunciation {Sanyasmarg} and 
life of devotion (Bhaktimarg). Shree Mahaprabhuji composed this work for 
Narhari Sastri. In this work He explains how renunciation under the paths of 
knowledge and ritual activity is almost ineffective and long-drawnout. Further 
lie asserts that even under the path of grace, renunciation is to be resorted to 
only for experiencing the joy of divine separation as in the case of cowherd 
Maids. Otherwise it is not only futile but degenerating also. The book was 
bomposed in V.S. 1551 at Badrikashram. 


yardage Gann frat I 
U arias wed ved si fagrea: tl 9 Ul 


Transliteration 
Paschattap Nivruttiyaratham Parityago Vicharyate 
Sa Margadwitaye Prokto Bhaktau Gyane Visheshataha (1) 


Translation 
For the purpose of removing the feelings of repentance, renunciation is now 
being considered. This renunciation is especially advocated in two paths, in 
lhe path of devotion and in the path of knowledge. (1) 


WAALE 
WIAA [RARE Hie WeUa idl (Q2u2 S2cuHi Bud . d dea ag) sdla 
MGaslai wa susswlyi 21 A Heli sedi 8. (9) 
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Peart 7 Hd: Yori wferprera: | 
Sa: seat weaart wdercafeaRon | 2 | 


Transliteration 
Karm Marge Na Kartvyaha Sutaram Kalikakalatha 
Ata Aadau Bhaktimarge Kartvyatvadi Vicharana (2) 






Translation 
Renunciation should not be resorted to in the path of ritualistic activities, mof 
so in the Kali Age. Hence, in the beginning, renunciation being a must in th 
path of devotion, is being considered. (2) 





mdue 
win slr slasiad hed s4yial di zea dat «el eld. He Wee 
Salty eu, S2ait etarefl (are aa 8. (2) 


VERRAN A aU | 3 A 
ataritsarirea aghsy fartera: I 


Transliteration 
shravanadi Pravuttyartham Kartvyatwen Neshyate 
Sahay Sang Sadhyatwat Sadhananam Cha Rakhsanat (3) 
_Abhimanan Niyegacha Taddharmescha Virodhataha 


Translation 

If Renunciation is contemplated merely for accorplishment of listening @ 
GOD's glory etc., then it is not desirable, because for that purpose the mean 
and company are essential. Moreover the means have to be safeguarded. | 
involves Ego and dictatorship to an extent, all of which are against the tenets 6 
renuncaition. (3) 

WAALE 7 
sat, sli ale wel ld ad as, wl Sel wl uena edlsieaid) dla cl, d 
Soa. wot tell sree S sasule oll asi 2A eull y Ae ad odo dell, aed 


11¢, 


emo Sear, HlHHid wall, aetl sale et serail aH elalal sacle eal 
mM UU Glad uur [aria vlarll ad deat wiat dell. (3, 32/2) 


Jeresivpcdsy were get ale iv | 
aasft amesRa dat wala aren I 


tad a fvaiid WNVS! VHT: HY I 
fayareiaesr Aras: Waar Be: Il 
HANSA Me Aad Td CIT: Yearae: Il €& Il 


Transliteration 
Gruhaderbadhakatven Sadhanaartham Tatha Yadi (4) 
Agrepi Tadrushairev Sango Bhavati Nanyatha 
Swayam Cha Vishayak Tantaha Pashandi Syat Tu Kalataha (5) 
Vishaya Krant Dehanam Naveshaha Sarvada Hareha 
Atotra Sadhne Bhakttau Naiva Tyagaha Sukhavah (6) 


Translation 

lf renunciation is thought desirable to abandon the obstruction of home etc., for 
achieving the nine-fold devotion, then even after doing so, one will have 
company of only people of worldly type and not otherwise. Moreover in due 
course, he himself will be addicted to sensual objects and turn a hypocrite. 

God will never enter in the hearts of bodies of persons addicted to sensual 
objects. Hence here in devotion of means, renunciation will not at all bring 
happiness. (4,5,6) 


AdTALE 
Wr, SEH, AAR i sale HBadi Weel srai ouazy , He wad 
bZ1 USL, Aell AAU WEA SAL Wiel, WA AlLeudh Gl dl BULAN Wai UlEoL 
VAL & UASLAL AOL MW 9. AML 52512 cell ad. aefl uid (anetell daa os 
wud sraceel uridl a &. nal daa se-auadlyi sleRdl ude 
bE Addl Ht ye md] aBaHilyl wad ean deus sél qurrevll ell x 
UctL. Or ie) 


i 











fexerquae q uRean: wre | 


eHasaAgeea Ts: Bsa A args Il o I : 


Transliteration 
VirhanuBhavartham Tu Parityagaha Prashsyate | 
Swiya Bandh Nivruttyartham Veshah Soatra Na Chanyatha (7) 


: Translation 
Renunciation is however highly praised for experiencing the feeling of love] 
sepetatory The dress in renuncaition is not meant here for getting away frof 


one's own woridly fetters like Home, Wife, Children. (7) 


YALE 


HUA [AAI midtacll WUE Hie ll Aa Ula 8. zaxvedicti ogee . 


62 S24 We Auld ay Heal dell, (9) 


pits mite: went ya: wed aati 
Wal wat Rae: ar area ic il | 


‘ Transliteration 
Kaundinyo Gopikaha Prokata Guruvaha Sadhanam Cha tat © 
Bhavo Bhavanaya Siddhah Sadhanam Nanyadishyate (8) 


Translation | 
The sage Kaundinya and the cowherd maids are said to be our Guru - Teacher 
inthis regard; and the means they adopted are means for us to follow. Emotion 


get perfected only by such feelings. No other means are acceptable. (8) 


VUE 


SR wl ad aed, AA Balai aad sear d. aya % ¥ wad 


i 


sul ed de lad 8, audeell Rg al cay alad 8, atta day wey AG 
URL UL S2e9aL you el, : (z) 


Ny 
H 









ffard aastared wepfa: orepd 4 fe II 
SM Wns Ted TAME Mes: |g | 


Transliteration | 
Vikalatvam Tatha Swasthyam Prakrutihi Prakrutam Na Hi 
Gyane Gunascha Tasyaivam Varatamansya Badhakaha (9) 


Transtation 


Agitation of mind and ill-health are but natural during love in separation. These 
are not just worldly but divine. To aperson in such a condition of love in separation 
even knowledge and the attributes of GOD also are impediments. (9) 


WAAUE 


sera WL WAAL, Bl 1 Asti zaeia B, A wed cell wet. rel 
RefAHi AIA sid Vel WL cues . (c) 


aaae Rasen fasittard | 
Wa MT BA Hel ANA at Ade Il 40 I 


| Transliteration 
Satyaloke Sthitir Gnanat Sannyasen Visheshatat 
Bhavana Sadhanam yatra Falam Chapi Tatha Bhavet (10) 


Translation 
With the help of knowledge enhanced by renunciation, one can attain the 
Satyaloka another higher world abode of Brahma and not even Akshara Brahma, 
Abode of supreme spirit (we). (But) where sincere feelings for GOD are the 
means, the result is also similar, attainment of GOD. (10) 


Brille 
Aat Ral wad) aeuell naa ader sical wcidisni Rala 8. acl v4 
aya, 224 aba & aad B, ad sa us. dd w% wed aretd erage 
uted 24 £8. (40) 








We: Wace) fasta 4 dea: I Wa Wea ST SET I 
aeaaee: caren afeaefastete || 99 11 Tea a adel saree fserd i 93 1 
qeq Une de aeAfa 4 aww I 


Transliteration 


: Transliteration _ Bhagvan Falruptvan natra Badhak Eshyate 
Tadrushaha Satyalokadau Tishtantyev Na Samshayaha Swasthya Vakyam NaKartvayam Dayaluana Virudhyate (13) 
Bahischet Prakataha Swatma Vahnivat Pravished Yadi (11) ; 
Tadaiv Sakalo Bandhio Nashmeti Na Chanayatha ! Translation 


For them GOD being the final goal, He is never an obstacle, Nor is it necessary 
for Him to utter words of consolation. He will not act otherwise, because he is 
compassionate . (13} 











Translation : 
Persons of that type, renouncers with knowledge No doubt stay in Staya Loka ete; 
but in Bhakti marg when one's inner soul comes out itself like fire from wood an 
Re-enters in itself, then only all the bondages get extinct completely and that ca 


happen in no other way. (11 1/3) Ber ec h “ef sind 
DY stain, sa2434 8. dell a rel faedsal aell. asta earetet ay dd alsy sdaid 


Midd sd well, ara cy SO. exqatell (ze sil seat del. (43) 


ges oReari: sor feat Arwen | 93 9/2 I 


. Transliteration 
Durlbhoyam Parityagaha Premna Sidhyati Nananyatha (13 1/9) 


AAS 
dd Hd airtalAL Urualal eeeisal 2 O w: Ai eet «ell x usd 
CHISAHITL dl ssi Cus 30 28 Bia UAH rHadell use ya UE dell 
A ASsiMi MAR $2 9, QUA A SIS HAL WHAZU GAB. Adl Ma aur Wal 
Ulett AHL Gat a3 wie Use US USL BER NAA sd ad © wHRE 


Aaa d2l wi B, lly, AS usid vel, (12, 199 /aMm 
Translation : 
wrafe 9 cit | This type of renunciation is very rare. That can be achieved only by deep love 
yon ssi ai fe Ht 92 I and in no other way, (13 1/9) 
Transliteration : ape 
Gunashtu Sangrahiatyaja Jivanartham Bhavanti Hi (12) Iya : $ R 5 " 
DF oon curt rile cdr 6 A San telly Ree ay od. lle sid <ld Rea acti 
Translation my «ell. (93 °9/2) 









For persons with divine love in separation Because they are without any 
attachments, reciting of divine attributes of GOD just enables them to survive in 
this world, (12) 


arar q dare fefaenst freaa: | av I 


| ViACULE is 
) Mal c Rfacarrr: GR4 Il 
aaragoal di [Re euarlaUrd eiacada « elail wart este AMAL Hle SARA he S 
nae, Gulotl a4 8. | (a2) ad a Meael Astley I 94 Il 
120 


tad. 











| , ‘ r |i a £ * c 6 
Transliteration Wy aye siete 4 Gal, rch wafer ssl 52 v. (qe, 1€ 1/2) 


Gyanmarge Tu Sannyaso Dwividhopi Vicharitaha (1 4) 
ufrarista aaqaraedar fer preyed | q9 II 


Gyanarthamuttranagam Cha Siddhirjanma Shataihai Param 
GyanamChaSadhana Peksham Yagnadi Shravanan Matam (15) ‘ : . 
aA A Al: Vreekereararad: | 
<qReMsa: VRAIN: PAR War Il 9 I 


eRea a weifa ag ae Gals | 
sea AR aera BIA: FIN: gaferq Il 98 I 


Transliteration 
Bhaktimargepi Ched Doshastada Kim Karyamuchyate (17) 
Atrarmbhe Na Nashah Syad Drushtantasyapya Bhavataha 
Swasthya Hetoha Parityagad Bodhah Kenasya Sambhavet (18) 
Hariratra Na Shaknoti Kartum Badham Kutopare | 
Anyatha Matro Balan na Stanyaihi Pupushuhu Kvachit (1 9) 












Translation 
In the path of knowledge, renunciation is thought of in two forms (1) for attainin 
knowledge of divine soul and (2) As the final one for salvation. Here th 
achievement of goal comes after hundreds of births. Moveover knowledge ¢ 
divine sou! is dependent on means such as performing sacrifices, listening f 
scriptures etc., | (15) 


g 


AAALE, | 
MAHAL dl awed 1 w5ie zur sri d. eunulta we ARE aang 
mil actus Al Za & USI2 , Ud dell AUG Ass wl uA. aol such 
ular] aa 22 8 Ad Yaul— seat Raid Gur ud 2. (ax, 14) 


ETS Translation | 
hah welt i A ot il a i iit a { What should be done if in renunciation in the path of devotion also, impurities 


GrMsvesed Waeaad aes q aera Hae Ue 4 of sins of Kali will be obstacles ? Answeris, in the case nothing untoward happens 


Gal laaysuri Yaordieta Rorfa a in the beginning stages, because of absence of even such illustration and when 
HT | the means of remaining stable themselves are to be renounced, from what else 


could obstacles come from ? When Even God himself cannot obstruct who 


alse can do so ? If itis not so, Perhaps the mothers will not feed their pe 


Transliteration with their milk. 

Ataha Kalau Sa Sannyasaha Pascha Tapaya Nananyatha _ 

Pashanditavam Bhavetchapi Tasmaja Gyan Na Sannyaset (16) Wile 
Sutaram Kalidoshanam Prabalatvaditi Sthitihi 3 













ela : ~ ~ . } Ba NPE Tal “y San 
WD oGeuatai ua A eusiieual ly ela dt uel a srg ? di del Guz 
Translation WB} eel euderewal UReusi sari ~uiar tell adil. all Bla. relat eth 
Hence in this age of Kali, renunciation in the path of knowledge will bring only yor maya &. Aufl zaReAdLl $IWAL QUAL Sravell SISAL USL ALA SAldt AHA 
i a Ma Aiea lui io ta niall. At MLSTAL O12taleL Wied URL URL SLAHl [et RAL ana viell, cl uedl 
path of knowledge one should not resort to renunciation. This is so because of aT Ng eden Ries $3 cl wuciadl SC UAL 
the very very powerful impurities of Kali. (16, 16 1/9; Si@ add di UNA GA & SUlAl ¢ WL CLA BW id 
‘Ty 


) \ Uidiet CUunsig Aral Hie $2 le. (49, 12, 26) 


: UE | g | 
dell slayoyi silly Aut Way $214 O: Usa d wey SS WL UsiedL SsIRaTaha arr a We Areata II 


Sai Unie ial, aol Bal USA Arua uiridusi aa co. dell sude : 
. . a a } a x . 5 s i < Ll @) 

HTL Arala Aal Sd UB USA Alow sell. dai slays civid ursa ogy aT: faust fael arefreaia | 20 II 

: a8 


LR 





yy Transliteration 
GyaniNampi Vakyen Na Bhaktma Mohayisyati 
Aatmapradaha PriyaschapiKimartham Mohayishati (20) 


3 Translation 
n spite of such references of deluding even in the case of f 

: : ete ollowers of knowled¢ 
GOD will never deludeé his devotee. Why should one who is so aifectionate a 
perpared to give away... even oneself to devotee delude the Devotee ? (20 


WAAULE 

aula USL Hrtrl HAL Ale Gur $3 A aisy sturflaila a2 ). HS) Hf 
rich, B24 USY Uldiett e4SdiA le der $29) rile; S129. 3 Ud Wate 243ue 
Gl, S212. afl a, a 6S Ma Wate eisad Ye S29) ? (20) 


TeNgeenn oem fairey 1 
seen wad carefefa a Aran ala: 1 29 11 


Transliteration 
TasmadUkta Prakaren Parityago Vidhiyatam 
Anyatha Bhrasyate Swartharditi Me Nischita Matihi (21) 


‘4 Translation | 
Hence renunciation as narrated above should be resorted to. By renouncing in 
any other way, one tumbles down from the goal to be achieved. This is my firm 


view. : 
(21) 


ArIULE | 

r Re) Ma ee , ) 
Mle Gur Sea da aisle Arua awe sed. seus Rudla S2Uadl, Hracsurell 
Sirk HALAL Redeaell AR aud. A wudid HZ ee dae d. (29) | 


|e erraes gests fairer 
WRIA wean usa wea | 22 1 























Transliteration 
Eti Krushna Prasaden Vallabhen Vinischitam 
Sannyasavarnam Bhakatav Anyatha Pattio Bhavet (22) 


Translation 


hus due to grace of Shree KRUSHNA, Vallabha has convincingly asserted 
enunciation as a choice in the path of devotion. In any other case there is only 
i down Tall. (22) 


DiqcUé 


MALL sls mola surell alles acaeuteor erfSrml Bras Ae 
Mini eel Hesellati weil 8. wl aici [aq aes Aa di ulad 
ua. (22) 


| gfa stag dewurard farfera: Geuratioia: BAgui: |! 9¥ Il 


iti Shree Vallabhacharya Virchita SanyasaNirnaya Sampurnah (14) 


Thus Ends “SANYAS NIRNAYA" BY SHREE VALLABHACHARYA. (14) 


slug acacia faRBa ‘“areuarely’ duel. (ax) 


Sn ye Cas, er > 
Be OR NO eS aa 












ay 
Il frterererory I 
|| NIRODHLAKSHANAN II 
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Introduction : 'Nirodh' means total dedication to Krushna and comple 
detachment from worldly attraction. Such Krushna Leelas are described in {f 
tenth part of Shree Bhagwat. In this work Achary explain the attributes of Nirod 
This book was written in V.S. 1566 at Dwarka. Raj Dave and Madhav Da 
were two brothers, who became Achyar's disciple after hearing Bhagwat fre 
him at Dwarka. They asked him to explain the meaning and significance 
Nirodh. So Vallabhacharyaji composed this work, explained the meaning” 
Nirodh and asked them to go home and devote themselves in service of Go 
Shree Vallabhacharyaji teaches here in, a great principle of absorbing one § 
completely in Godly activities and. Discipline the mental faculty in a well 
limbs of the body and soul are constantly put to use for purposes of Shr 
Krushna. Our Desire should be so sublimated that they serve the interests & 
' God. There is nothing that can compare with reciting and singing God's glo 
with complete absorption in him. 


wed o:8 Ulan Aaa a ae 
Ther J aq ga aq ga WIM aafaq IL Hl 
Transliteration 


Yachch Duhkham Yashodaya, Nandadinam Cha Gokul — 
Gopikanam Tu YadDukham TadDukham Syan MamKvchita (1) 


| 







Translation | 

The pain of separation from Shree Krushna, which overtook Yashoda, Nand 
and others, in Gokul and that agony which happened to the Cowherd maid 
May that happen to me at least once in a while. (1) 
/ | | 


| ) 
WAALE 


RN 


sfloaigani shucticiwd, slisuuew aiid 
dHe slilydid % Er AYO, A & MU Sd AS Gad HOLL. 


MA Wet Aw Y gry yn] D 
(4) 
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Tea Mer gy wast ao eATy AI 
aye ways ware faereae tt 2 I 


Transliteration 
Gukule Gopikanam Tu Sarvesham Vrajvasinam 
Yat Sukham SamBhut TanMe Bhagavan Kim Vidhavsyati (2) 


Translation 
Will God Shree KRUSHNA give me that divine happiness which was experienced 
by the Cow-herd maids in gokul and all the dwellers in Vraja ? (2) 


Male 
ofl gani soiled wei ad availa x yr wel dd vd, a we He 
eta & 4d wud ? (2) 


SEIT Ge SRT: YAETARMT II 
qarat Weget at dent 4 ashe gated Wl 3 Il 


Transliteration 
Uddhavagamane Jat Utsavaha Sumahan Yatha 
Vrundavane Gokule Va Tatha Me Mansi Kvachit (3) 


Translation 
When will my mind experience that divine happiness of the great festival which 
took place in Vrundavana and Gokul on arrival of Uddhava ? (3) 


WAALE 
deiantyi 2 all agent afl Geaw ual, ie % el & Hl2l Gerd wl 
dell, doll Gad HL HAHL SSS AIR BULL. (3) 


Weal Ha aagiaam calacaa | 
Mderigdale: meas: years fe tl ¥ Il 


LO 





i Transliteration . Transliteration 
Mahatam Krupaya Yavad Bhagavan Dayyishyati Gunagane Sukhavaptir Govindasya Prajayate 
y Tavadanand Sandoha Kirtyamanha Sukhaya Hi (4) Yatha Tatha Shukadinam Naivatmani Kutoanyataha (6) 
| Translation Translation 
i Till, due to the favour of the venerable devotees, GOD SHREE KRUSHNA Ihe happiness that is achieved in singing glourious praises of Govinda is not 
yy bestows mercy, the great ocean of Bliss. (joy), whose glory is being sung by experienced even by such great saint Shukadevaji, who are in search of divine 
i devotees will give divine happiness. (4) Soul, So how can you attain the same with other means. {6) 
, | WAALE _ als 
| yale Yorlell suell vai Yell cratater ean 42M al. atada sccett 42d AOLMY Mec yoroutl % wsieat qriell Mier aa, cial wield multe allyseaeo 


a) | ul uel fldx. S2a4t 44 w>lds UHs BU HILAL. 5524, Aut 21/9), (x) Wl, michal adl dal; di west tlyr wade cil suiefl w aa. (<) 


ffORIAAA VA Sk! Baya Fal wad II 


| Tedi QIN YecHlkid Fae Aa | ee ie yiie ve 
t ay Wes del Ud Waray Efex rtd af: I © I 
i 4 an cima g Rerarbsrteatad | 4 I 
| Transliteration | Ti Transliteration 
| Mahatam Krupaya Yadvat Kirtanam Sukhadam Sada | KlishyamananchaJanan Drustava Krupayukto Yada Bhavet 


Na Tatha Laukikanam Tu Snigadha Bhojan Rukshvat (5) Tada Sarva Sadanandam Hrudistham Nirgatam Bahihi (7) 









Translation 
Seeing his devotees In distress as they are unable to achive him, He becomes 
lull of grace, then, his ever-blissful full form, dwelling in the heart of the Devotee 
comes out As Shree Krushna. (7) 


| : Translation 

Just as singing praise of GOD SHREE KRUSHNA, with the blessing of the 

venerable devotees, always gives happiness, the same singing by woridly people 

gives no happiness. The former is like testful food, Where as later is like ary 

4 food. (5) 
ATTALE 

moradiftd a2 dard (veda Fete ur eiaid Surya 6, ee 


MANE 
> AG csc eeuni ear aala wel Rar ueorer flea Uru Geie Use O. (9) 


¥fl a urn Horadlalell sur ad Hq ual Aelid sldt wer yr wi 6 adl 
Ld. Giles YRNal S2q uedaustic Ada yur zrud rll. udd Raise ala %q 


f 8 ad MY qu aly Fd 8. (a). WaeqsR Hada: Yeu: II 
apr yeraanihiee wearee eae: TaUieseal Yui: MY GAM II ¢ I 
a BM TaN Boras AAA Halseaa: EM Transliteration 


| : Sarvanand Maysyapi Krupanandaha Sudurlabhaha 
| Hrudgataha Swagunacha Shrutava Purnaha Plavayate Janam (8) 


qr | 42 















Translation 
Shree Vallabhacharya Says that | have reached that stage of complete Nirodh 
total absorption in God and complete detachments from worldly attraction. | 
im now describing to you that intense self absorption for attaining mental 


Translation 
Though GOD is ail-blissful, the joy of his divine grace is very difficult to achiev 
That perfect GOD dwelling in the heart of devotees on hearing his glory fro 
devotees drowns his people in the ocean of bliss. f 


discipline of the persons inclined to be absorbed in GOD. (10) 
VALE | q 
aysl MUrieHA Hail WL Sug ride eid edo B- ceri Wen Mele | WAAE 
Wicitt Gel iors, guiyst ASA cise wel azela 8d, (ep mewl al deiidw se 6 4 olsaltae Aly g cisiselasd Aor Fale 


BL Hid BAL 9; We AauRHi (Arla seesaw aisdlar (Aa He ad 
Pillad ala $2 9. (20) 


Teed wRerey free: adel IT: i 
Wea: Berard qa: ei! 
coy ehton a faa Wal ATA II 
Transliteration | q fewer Vala Area cae as Ht 99 Tl 


Tasmat Sarvam Parityajaya Niruddhaihi Sarvada Gunaha 
Sadanand Parairgeyaha Satchidanandata Tataha (9) 








Transliteration 
Harina Ye Vinirmuktaste Magna Bhav Sagare 
Ye Nirudhhasta Evatra Modmayaniya Aharnisham (11) 


Translation 7. 
So leaving everything, glory of GOD should be sung by devotees who af 
completely prone to the ever-blissful (GOD) and who have attained the intenst 
mental discipline; this will induce in them the GOD's qualities of existence 


knowledge and divine bliss. (Q) Translation 


Those souls who have been ababdoned by Hari are submerged in ocean of 
worldly affairs. Only those who have been absorbed in GOD achieve divine 


; irae 1) bliss for ail the day and night. (11) : 
SAG HIRS Sila Sra Ur Y ag Ars OB. del ad ciw esa, wig 
al arasaBbauae fl rsieieni wo ah eriadlalar ue UAL 210 | ke a be 
ual. dell aPrerisual Al A % nd aad. (ce) PF WleRA wrth vu cur sul , d Wal Haarweni goal 9, Ud ¥ wal 
WH) mist de wa , Al % Ala NEAL ALU UA [ea suede WAL 
me i). (94) 


we Meal wes Perce re | ] | , eager san eas 7 
Mean g tere fete) afer a go I 9 eee ada ws fore ag I 92 1 


Transliteration 
Aham Niruddho Rodhen Norodh Padvim Gataha ' : | Transuteration 
Niruddhanam Tu Rodhaya Nirodham Varnayami Te (10) | _.. Sansaravesh Dushtanamindriyanam Hitaya Vai 


Krushansya Sarva Vastuni Bhumana Eshasya Yojayet (12) 


4130 a - | 1349 












Transiation WHALE 

For the good of senses tarnished with worldiness, everything should be associa - . 2 . : ~ ; 

with Shree Krushna, who is the ever pervading and omnipotent. (7 ee he Hale att is A ies bas i sie ie a alae ult 148 
dl tatedell SHO Hell 2; cell (Aziaiell Udell sist ell ai moiderulsa 
Re acu 8. (ax) 

WAAUE | 
dale wudaell cre widl Seale (ead 42, udund duw ada aul wqetarmeaieern fasa er: I 
Aa aller (aNuHi ¥ argadidl falAyier sed. (42 


We: qacwia ga afa wfefaa tl 94 II 


Transliteration 
Bhagvad Dharma Samarthyad Virago Vishaye. Sthiraha 
- Gunai Hariha Sukha Sparshanna Dukham Bhati Karhichit (15) 
Transliteration 


Guneshvavishta Chittanam Sarvada Murvairinaha | 


. Translation 
Samsaraha Viraha Kleshau Na Syatam Harivat Sukham (13) Detachment from worldly attraction results from the strength of love for God. 


By singing the glory of God and there by his divine touch, a soul never suffers 


Trenftefraai wer Aah: i 
Gast FA Vai ERaeqgess | 93 | 


Translation any pain. (15) 
Those, whose minds are absorbed in the divine glourious attributes of GOD tt 
enemy of demon Mura, will not suffer | and Mine of the world and pain. WHILE 
separation from worldly attachments. On the contrary they will attain bliss lik A ol % hay s 
God Hari. Gay) Model ell Maat dei ¢@ 2 8, Ned, woruel duy sfleRat 
yuis wale SiS ue wa Er wed dell. As: (74) 


WAALE 
YU ciate dleattal gd Pt Mar Aselld He B. Bat oisall 
MEANS UA We (A282 acl saa adl ell; wa uel yiss x} 
ALY 69, (43) 


| dal a | ae Wa I 
TG ARIA Taearaishs feats i ay I 


Ue Sed SHAM Geha Pras II 
TARRIGAA TAM: Wal WOM: Il 9g I | 


Transliteration 
Evam Gyatva Gyanmargo Dutkarsho Gun Varnane 
Amatsarair Lubdaircha Varnaniyaha Sada Gunaha (16) 
7 Transliteration 
Tada Bhaved Dayalutvam Anyatha Krurta Mata 


Translation 
Badhshankapi Nastyatra Taddhyasoupi Sidhyati (14) 


So with this clear understanding that recital of GOD's glorious attributes is far 
more siperior compared to the path of knowledge, GOD's glourious attributes 
Translation should always be recited without envy and without Greed. (16) 
When in the case of devotees absorbed in God, this happens it is his mere | 
Even if it does not happen, it is his softness. So there is no question of one 


falling from that stage. It is sure to result in the total absorption in him. (44 
VBR | 
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WAUE 


A MALL sutiMbl S2ci Hott Wtied UA Sra Gesl B, Wr walle 
Ould rfl wl aiereWa ad zaz Mtl PSL Sued. (14) 


eRafe: wal ao deomeaa aa i 
awd woes woe cen afar Gar I 90 1 
sant alti woe Ga aonb fe: II 
TMS WAM Tal APA I 9¢ | 


Transliteration 
Harimurtihi Sada Dhyeya Sankalpadapi Tatra Hi 


| Transliteration 
Yasya Va Bhagvatkarya Yada Spastam Na Drushyate 
Tada Vinigrahastasya Kartvya Eti Nichaya (19) 


Translation 


In case, involvement of any organ In divine service is not clearly seen, it should 
be specifically controlled. itis the decision (19) 


WAUE 
ih Seat, eotaesel eS 1 SUN AIR del Bae Fine srai, Bal a. (ae) 


Ala: Wal Aa Ara: Way: Yaa: Ii 


Ard: Ua fen Aet Ala: FAIA I 2o II 
Darshanam Sparshanam Spastam Tatha Kruti Gati Sada (17) ‘ 


sharvanam Kritanam Spastam Putre Krushnapriye Ratihi 


Payormalanshtyagena Sheshbhagam Tanau Nayet (18) Transliteration | 


Nataha Partaro Mantro Nataha Partaraha Stavaha 
Nataha Partara Vidya Tirtha Nataha Parat Param (20) 











Translation | 
GOD's idol should be meditated. With a strong determination one will have realistl 


lies Translation 

experience of seeing him and touching him; so also realistic experience of a Beyond this there is no greater chant, no better hymn, no higher knowledge, 
activities and movements for him; so also realistic experience of hearing ant no superior place of pilgrimage. (20) 
singing of his glory. Relation with wife is only for begetting a son who has love fé 
Shree Krushna. Even the excretary organs by throwing out excreta serve GO 
by keeping body fit for divine service of GOD and all the rest of organs of bod! WAAlE 
should be used in GOD's divine service, . R an ah ~ 

: ise TD) an, cal wien at MA AS Gor Har tell; ofl Sid Grr edia ell; ruW2ll 

martale AS qed wa Ren sel; dr w oly ad Gar cll sell. (20) 


AMAL eau (Aide Cult a2 del dd 2az4Hi (iar eda wa zug 
eure Ld a O. Ay siete) Bar ad world ofa wer wus a. sievear 21a] 
Seis we were ad 23d. srl yaad svavell vlkicia sad, wyseyy 
Haiatel HLL ad Ged (Aaloll UL, dal Aa 52 O Wy ary. ( 19, 1) 


; | Eti Shri Vallabhavhaya Virchitam Nirodhlakshnam Sampurnam (15) 
aa AT Wracpre Tel aS 4 eed I | 
dal fafineenea aeder sfa fRera: | 9 II | 


sf sStrqaeerararl faefad ARere wegUly I ay 1 


So Ends "NIRODHLASHNAM" BY SHREE VALLABHACHARYA. (15) 


alu acacuarie faeAa ‘sl Relaaae’’? ayel. (24) 
a3u 
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OB eh 
| Vary | 


Il SEVAFALAM II 


Introduction:: Vishnudas was born in a Chipa - Textile printers family of 
village near Agra. Once he nad gone to Agra to sell Printed Textile and came | 
contact with Shri Vallabhacharyaji and became his desciple. He was a simpl 
man. He requested Acharya to explain the reward of God's service. So Shr@ 


Vallabhacharyaji Composed this work and explained to him the benefits of Seve | 


In this final work, a very difficult one, Shree Vallabhacharyaji, deals with reward 
of divine service of God. These are (as described in, tarra faaen) by way @ 
extraordinary capability, joy of union with GOD and Body fit for divine service 
He also points out three impediments viz mental agony, other obstacles, an 
worldly pleasure. These can be overcome by full trust in God and One's since ' 


efforts, But in some God-given impediments, one must take it that they are nd 


avoidabie and leave them to GOD's will. This work was composed in V. S. 158 
at Agra. 


age Gaal wre aieael wore II 
seep am fe are: eda ial | 
wea a fe aor a 4 areisa frame: | 9 9/2 I 
Transliteration 

Yadrushi Sevna Prokta Tat Siddhau Falamuchyate 


Alaukiksya Dane Hi Chadyaha Siddhyen Manorathaha(1) 
Falam Va Hyadhikaro Va Na Kalotra Niyamakaha (1 Vo) 


Translation 


Depending upon the well-described types of divine service, now their rewards 
are mentioned. Amongst the divine (Superhuman-Transcendental) rewards are 
1. godly desire get fulfilled, 2. Goal is achieved, 3. Elegibility gets established, 


(1 “a 


Here time is not the controlling factor. 


vide 
usr Aa Hsdiaclal sel ad yt Aa Ag adi w $a 34. UH 9 A 
gc, Say O. w2eilSs sad tied WAM Wer $4 BU HA Me wy ed. 
(mialSs Sax tint A 52 cl) sa mya ~lAsi2 Bre ar. 2 (Ayal sid 
ras tell Sle. (4, 12/2) 


gan: wadeh ar art ar wae g aA HI 2 I 
Eda Waa: Uden Aq was fF I 
Gen a acafaaiel fedep: Med AA | 3 I 


Transliteration 
Udvegaha Pratibandho Va Bhogo Va Syattu Badhakam (2) 
_ Akartvyam Bhagavataha Sarvatha Ched Gatirna Hi 
Yatha Va Tatva Nirdharo Vivekaha Sadhanam Matam (3) 


Translation 
But mental distress, obstruction, and worldly enjoyments could be impediments 
in the receipt of these rewards. if God is not willing to give rewards then there is 
no other way. In that case, discreet understanding is only means and one should 
patiently try to understand the God. (2, 3) 


AAAs 
Weed Aalett SAML GEL, WIA, Wat MLL OL [et S2uUz etd 8, 


MUA YS Ud USA Sad Eid 1 524 Cla al Uedl Sid w Guy dell. dull 
Wai ¥ Ze wart 2azyci Mela acl daa Sal. Waar [Aadsd % wLad 
Hao. (2 3) 


Ta URa Aste AAW II 
Frsreq Wer AMT: wera feet Gal ll ¥ 


Transliteration 
Badhakanam Parityago Bhogepyekam Tatha Param 
_ Nishpratyooham Mahan Bhogaha Prathame Vishate Sada (4) 
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Translation 
All impediments in the path of devotion must be abandoned. In worldly ang 
divine enjoyment, worldly enjoyment as well as worldly obstacles must be gd 
rid of. (But) the supreme joy, without any difficulties, is always a part of the firs 
reward of divine service. | (4) 


Avashyeyam Sada Bhavya Sarvamanyan Manobhramaha (6) 


Translation 
In the first obstacle, namely, distress or dispondency one should presume that 
GOD does not desire to give divine Bliss. In the third obstacle namely, worldly 
joy Home is the impediment. All these impediments coming in the way of rewards 


WHALE » of divine service should be definetly thought of. Every thing else is only frailty of 
Rani ous suai ad svi) Revi sad. Al Ld ABs, als clo (6) 
wer Ss bid eur sed dye fll eilSs ulasia & del we al 524, 
[Aet aired ¥ Udit AAUSS olor 9 aA Aayi zawugy sell, ad di Aatel WAAC 


MIU Yan Uldsia Geol aoididd $4 Buatell deeot ell. lle ulaciani 
S US BUS. mL Saal Ad Uldciarll ¥ Udid Rela dell del MiaaL 


WAH SGHL [2dr UHL UA . ea) 


afiestseay eyez: eng gered War wa I WD) sect. oe ad Had HH 8. (er) 
fad ween fac wee wears Wy” qe acreage sa fase II 
: quash sarcaedata A afd: I © 
Transliteration | Hees 
savighnolpo Ghatakaha Syad baladetau Sada Matau a dl wifageelt ua q WA: Il 9/2 i 


Dwiteeye Sarvatha Chinta Tyajya Sansamishchayat (5) 


Transliteration 
Tadeeyai Rapi Tatkarya Pushtau Naiva Vilambyet 
Gunkshobhepi Drashtavya Metdeveti Me Matihi (7) 
Kusrushtiratra Va Kachid Utpaddyet Sa Vai Bhramaha (7 1/9) 








Translation 
Worldly joy is full of impediments and momentary; and worldly obstacles arg 
destroying. Both are believed to be powerfully fatal. In the case of God given” 
obstruction one should not worry as worldly affairs are destine for him. (5) 


Translation 
WAAL Those belonging to GOD should also do that. There is no delay in the case of 


souls of Grace. In the case of mental disturbance due to the three attributes 
GUSS HLL 2115 (Aeris 69. es ALR re miu slu 8. dell ¢ a “ns also the same should be taken care of observed. That alone is my thinking.(7) 
Mel ods alds-wll Si2s Had &. ele Aza smiair sar Aatdl | | 
ulaciari ude Riaitl cut sedi; S21 3 del Uwe sa aad ed. = (y) 


Te aa AR Fa aes WEF II | 
sae Wal Wen BAIA: | ele 
vaste ~) cela-awnltea wl wed stl s2d. ulbeurlyi 1otaia sel (Ae S2ct 
patel 1 ale acid USL LALA alata sul 8, Ww [aairar you 9 


j 


In this connection, if any other ideas occur on account of lack of faith in what is 
stated above or otherwise it is only a misconception. (7 1/)) 


Transliteration 


Nanvadhye Datruta Nasti Truteeye Badhakam Gruham ES allNedectouaurteos Met eae AL aUeic lased [a6 ylsaell aie 
| Bua a4, ad (raauds ayo. (9, 94/2) 
U3E 


LIC 








ll sia Stqaeeurae farted Garpel aeguta | 9g IP 


Eti Shri Vallabhacharya Virichitam Sevafalam Sampuranam (1 6) 
Thus Ends "SEVAFALAM” BY SHREE VALLABHAGHARYA. (16) 7 
fae acanide 2a ‘Aasay’? ryt. (6) 





















GLOSSARY | 


I - Attribute, Quality 

PU | WE - Bliss - grace 
Purge - Blissful or full of bliss, 
full of Grace 

Ale - idol 

ta - Meditated 

ela - Reward, Result, Fruit 
fades - Prudence, Discrimination, 
Discreet understanding 

a - Patience - forbearance 
wag - Refuge, shelter 

W4 - 10 sanctify, To purify 
faa - Pious, Pure 

gear - Path of Grace 


walarant - Path of Limitation 
Watet 4M -Path of worldly alluments 
Waid - Repentance 

st: Hy - Gonscience 

WAG - dedication 

e5 - Obstinacy 

ZaWeEl - Obstinat 

ar - Cowherd-maid 

fear -Trust, faith 

afaearg- Distrust 

atie- Obstacle-impediment, hindrance 
“fda - devotion 

ei - Villainous 

Wa - The scared hymns 

@s = Shoricomings, Vice, impurities 
“gel - involved in worldly affairs 
seaTgM - without worldly affairs 
wreida - Affection - deep love 
ara ~ addiction 


twa 


wa - Renunciation 

SIFT - Non-renunciation 
shia - Solitude 

Surat - Worship 

qaurige niefold devotion 
3a} - In the beginning, at first 
fave - Separation 

faxerquanel - The experience of 
the pains of separation 

We - Grace 

WIAA - Life of renunciation 
FevsR-Lie of worldly attachments 
Weel - Venerable devotees 
GEM - Mental distress - agony 
wfetae - Obstruction 

AMT - Worldly enjoyment 

cite - Mundane - worldly 
setitea - Divine- Godly 

aac - Worldly allachment 
HEH - Egotism - self conceit 
Frid - Existence, Maintenance 
Welx - Destruction, Annihilation 
wean - Remblers - undicided 
@3 - Souls with evil understanding 
t3i-Souis with defective understanding 
fae - Worry 

feeariart - Offspring of worry 
Het - Adversity - Distress 

WAX - Rampant ~ in abudance 
UTES - Hypocricy 
















- Beseech 
WA - MMisconception 
Sra - Splendour 







WHI - With noise - noisy 










Oe ene eee 


(a) 
(2) 
(3) 
(x) 
(xu) 
(<) 


Si] 2AVIGIE We 


zuifea afl uftemoila uReua yRasiad 
yelaeden' wa ws - uy) 
wus uri airvfl - aide rule - 
Adi afl gra gua - flew rule - 
gor dar - Ada mules: wa - ell 2ugha 
Adeusd - Aes us - ae 2ugf - 
fidaruyal - uel red oriadl - ahell 2ugla - 


(9-49) Adauga - avis - youerln ve aw eugla 


(¢) 

(vy) 
(au) 
(ac) 
(24) 
(22) 
(23) 
(2y) 
(24) 
(2¢) 
(29) 
(2¢) 
(2e) 
(30) 
(34) 
(32) 
(33) 
(3y) 
(34) 
(3<) 


el : 


usindirr (ofa 2igla) 
MBA7AESAUY 
oileiboll tay 


Gal, Wel wer aed “dl 


uy Piel AD 2 Rew Cuiarll 2ugh. 
wr geiaainl ail 2 

ri, BirIAA SVALUSPASHA CUAL - 1 
AML MALTA SALEM ASAA CUAL - 2 
AML Mriad SMUMLEMAstA eur - 3 
Ada wyd - eu sat Bia ru 

Ada wydl - ara es St weir 32 
egret of, ~ (LAG wrral Re szattl 
dour - rilasi - afl Mad setl qouret wa yRast 
ict: SV WOUEL 

yore tle, 

ah eyriacd cuneseualesfrst 

(Ads - 44 - 2s 

aft aeacr sil Asa 

wEry - HEY - (le alae 

sia age 


zai wal ai. 3/- ula yRasi Gina zg wal GAL MAC 
maa ‘ofl Yfe wsiiet’ ad Uda AsGern well asad. ME 


fl de 24 UR YS lA Au ard. 
U¥2 


el 3t. 
“al 3L. 
<u} 31. 
+U) 31. 
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4) 31. 
v4) 31. 
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